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penncnosue

[Mpeanaraemplii COOPHUK COAEPKUT MaTepHAaIbl, PACKPBIBAIOIINE POJIO-
BbIC MEJIOAMU M TaHLbl OEpPErOBBIX KOPSIKOB (HbIMbLIaH) c.JlecHoN Turmis-
ckoro patioHa Kamuarckoro kpas. OHu ObUTH COOpaHBI BO BpeMs dTHOTpa-
¢uueckux sxcneauuuii mo KopskckoMy HalMOHAIBHOMY OKPYTY B MEPHOJ
¢ 2000 mo 2005 roxer Opuxom Kacrenom (aTHOMNOT, mupexTop PoHOa Kyilb-
Typsl HaponoB Cubupun) u A.T.Ypkadan, metomuctoM Kopsikckoro meHTpa
HApOIHOTO TBOPYECTBA. BONBIIMM TOCTOMHCTBOM COOpPaHHBIX MaTepUalIOB
COCTOUT B TOM, YTO TEKCTHI 3allHCaHbl Ha KOPSKCKOM SI3BIKE C MEPEBOIOM
Ha PYCCKHI W aHIIMICKUH SI3BIKH, Onarofaps MpeKpacHOMY 3HAHHIO CBOEH
KYJBTYPbI U KOPSIKCKOTO si3bIKa Anecanapsl TpudonoBHbl YpkauaH. Penak-
LUl KOPSKCKUX U pyCCKUX TeKcTOB BhinonHeHa [ H. XaproTkunoii, ctapimm
npenojgasareneM Kadenpsl POIHBIX S3BIKOB, KyIbTypsl U ObiTa KMHC Kawm-
YaTCKOTO MHCTHUTYTa Pa3BUTHUs oOpa3zoBaHus. Mel Onarogapum [I3Buaa Koe-
cTepa 3a KOPPEKTYPY aHIIIMHCKOTO TEKCTa.

W3naHnHast KHUTa OTHOCHTCSI K CEpUM y4eOHBIX TTOCOOUI IO KOPSKCKOMY
A3bIKy U KynbType. OHa B COYETaHUU C JONOJHUTENBHON AOKyMEHTaluel
Ha /IB/] npennazHaueHa /i1l COXpaHEHUS dKMBOTO Pa3TOBOPHOTO KOPAKCKOTO
S3bIKa C €T0 JIOKAILHBIMH 0COOCHHOCTSIMH, & TaKKe TPaIUIIMOHHBIX 3HAHUN
10 TyXOBHOW OOTaTCTBY HBIMBUIAHCKOTO HapoAa.

Konuermus u opopmierre KHUTH U3 Cepul «SI3bIKK U KyIbTypsl Jlais-
Hero Bocroka Poccumy» mo3BoisT MONOIBIM ceBEpsiHAM 3aMHTEPECOBATHCS U
3aHATBHCS U3YUEHUEM POJHOTO SI3bIKa M TPAAULIMOHHOTO 00pa3a KU3HH CBOMX
npenkoB. [laHHas T0/1a4a TaKOTO POJia MaTepUaNIOB 3apEKOMEH 10Baa ceOs Ha
MIPAKTHKE KaK MOJIE3HBIH AUJAKTHUYECKUIM MaTepHrall AJs IPOBEICHHS YPOKOB
Y BHEYPOUYHOH AEATENILHOCTH 0011e00pa3oBaTeNbHbIX opranu3anuid. Pacmo-
JIOKEHNE KOPSIKCKUX U PYCCKUX TEKCTOB Ha MPOTHUBOIIONIOKHBIX CTPaHHIIAX
COOTBETCTBYET OOBIYHOMY CTAaHAAPTY MHOTOSI3BIYHOM JIMTEpaTyphl, HO B
MEHBIIEH CTENEHH JIMHTBUCTUYECKOMY COOTBETCTBHIO MOACTPOYHBIX IEpe-
BOJI0B. OTBIT pa3eNbHOTO YTEHUSI Ha KOPSKCKOM SI3BIKE, 3aTEM Ha PyCCKOM
C IpYyroil CTOpOHbI y4eOHBIX MaTepHalloB, IMOKa3aJl yAoOCTBO AJISl YHMTaTe-
e, ci1abo BIAACIONINX KOPSIKCKHUM SI3bIKOM, TaK KakK IIOCTOSHHOE MpepbIBa-
HHE JUIS TPOUYTECHHUS TIOACTPOYHOTO MEPeBoa MEIaeT O0IEMY BOCIIPHATHIO
U3I0KEHHOro. Uuras pycckuil TEKCT Ha IpaBOl CTpaHHULE pa3BOpOTa M,



HaxoMIs COOTBETCTBUE OT/CIBHHBIX CJIOB HIIH CJIOBOCOYECTAHHHA B KOPSKCKOM
SI3BIKE Ha TOW )K€ CTPOKE MPOTHBOIOJIOKHOMN JIEBOM, MOXKET TaKXe CI0C00-
CTBOBaTh PAa3BUTHUIO HHTEPECA K POAHOMY SI3BIKY.

[pennaraemas Gopma Mpe3eHTAIMH CIYXKHUT B TIEPBYIO OYepe/ib HAyIHO-
MPAKTUYECKUM IIeNsIM. AHIIMICKUN TepeBOl MpeJHA3HAUYCH AJIs 3auHTe-
pEecoBaHHBIX uuTarenel 3a npeaenamu Poccuu. Jlig ucnofib30BaHUS Mare-
pUATOB B JIMHTBUCTUYECKHX HCCICNAOBAHUSAX B WHTEPHETE IMPEIIaracTcs
MPUHATAs B HAYYHOM MUPE JIATUHU3UPOBAHHAS TPAHCKPUIILINS TEKCTOB.

JanHas kKHATA, KaK ¥ IpyTHe U3AaHUS 3TOH CepruH, 00eCTiednBaeT OTKPHI-
TBIN JOCTYI K 3alTMCAHHBIM TEKCTaM JIsl JAJIbHEUINIEro aHajanu3a U UCCIe0-
BaHUS OTHOCUTEIBHO OTIENbHBIX TeM. Takue HHTEPIPETALNU U 3aKITIOUCHUS
MPEIoIaraloT JOCTYNl K OPUTWHAIBHBIM MaTepuanaM OOoJbIIeMy KOJIHude-
CTBY 3aMHTEPECOBAHHBIX JIUI] B TIO3HAHUU KYJBTYp ApYrux Haponos. [udpo-
BbI€ TEXHOJIOTMH OTKPBUIN HOBBIE BOBMOXHOCTH HE TOJIBKO MCCIEA0BATENISIM
B JIaHHOW OOJIACTH JMHTBUCTHKY, HO W MPHUBJICKAIOT MIUPOKHA KPYT UUTAa-
Tenel. B cBiA3u ¢ 3TUM, JaHHAs KHUTA COOTBETCTBYET WUUPOKO NPUSHAHHOU
axkademu4eckol npaKmuxe.

YIOMSHYTHIM TIOTEHIIMATBHBIM TPYIIaM TIOJb30BaTelIeld TPEICTaBIs-
€Tcs BO3MOXKHBIM Hcnonb3oBanue B/ ¢ Buneo3anucsaMu, KOTOpbIE MO3HEE
OynyT noctynHbI B MHTEpHETe. C IMOMOIIBIO «CUETYHKAY [ il | HABEpXY CTpa-
HULBI OMHOBPEMEHHO MOXHO MPOCIYIIATh U MPOCMOTPETh ONPEACIICHHbBIE
MIPEUIOKEHHS MJTH OTPBIBKH: TIepBast udpa 03HaYaeT HOMEDP CTPOKH, BTOpast
— CUETYHK BPEeMEHH Ha BUJ€03anucu. Bujeosanucu ¢ MHOTOS3BIYHBIMH T10]1-
3aroJ0BKaMHU B CBOIO OY€PElb SIBIITIOTCS yUISOHBIMU JTUNIAKTUISCKUMH MaTe-
puanamu. [lomoOHas monada 3THOTpagUIECKUX MaTepHANIOB C WCIOIH30BaA-
HUEM COBPEMEHHBIX MHTEPAKTUBHBIX CPEJCTB, IMOBBICUT MHTEPEC MOIOABIX
JI0IeH O3HATh TyXOBHYIO KYJIBTYpPY CBOETO HAPOJIa U KEIAHUE COXPAHUTD U
Pa3BUTh HACIEAWE TPAJAUIIMOHHON YHUKAITLHOCTH ceBepsiH. [lommmo sToro,
Hamnuue JIBJl ¢ aHMIMICKMMH TOJA3aroJIOBKAMH OXOTHO HCHOJIB3YIOTCS
kopeHHbIMU Hapoaamu CeBepHoil Amepuku u CeepHoil EBpornbl, 3auHTe-
PECOBaHHBIMU B KYJIBTYPHOM OOMEHE C KOpEHHBIMU Hapoaamu Kamuartku u
Ipyrux peruoHoB Poccuiickoro Cesepa.

HeoOxoauMo OTMETHTH, 4TO BO BpeMs TPaHCKPHUOWPOBAHUS KOPSKCKHUX
TEKCTOB BO3HUKAJIM HEKOTOPBIC CIOKHOCTH. C ONHOM CTOPOHBI, yueOHBIC
MOCOOMS 10 KOPSKCKOMY SI3bIKY, B HACTOSIIEEC BPEMsl HCIOIb3yeMbIe Ha
Kamuarke, ciefyioT MpuHATOMY €Ille B COBETCKOe BpeMs cTanmaprty. C apy-
TOH CTOPOHEI, TMIaBHAS I€J1h TAHHOTO M3JIaHUS — 3TO COXPAHCHHE YHUKAIh-
HBIX MECTHBIX TOBOPOB KOPSIKOB KaK OCHOBHOI'O AJIEMEHTa TPAAULIMOHHOTO
KyJbTypHOro Hacieaus. Ilostomy mnpeasnaraemasi TPaHCKPHUILMUS TEKCTOB
OTpaXkaeT B MEPBYIO OYepeah TO, KAK UIMEHHO OHU roBOpsT. UTo Kacaercs

MePeBOJia Ha PYCCKHUU S3bIK, MBI PELIWIA HUCIOIL30BaTh 00JI€e CBOOOMHBIM
JTUTEpaTypPHBINA MIEPEBOJ, YTOOBI COJCPKAHUE TEKCTOB OBLIO MOHSATECH IIHUPO-
KOMY YHTATEIIO.

Opux Kacmen

Introduction

This book contains Koryak (Nymylan, Coastal Koryak) texts and songs
with Russian and English translations. The material was collected by Erich
Kasten and Aleksandra Urkachan between 2000 and 2005 in Palana and
Lesnaya during fieldwork in the northern Tigil’ski district of Kamchatka.
Owing to Aleksandra Urkachan’s intimate knowledge of the local Koryak
language and culture, and her enthusiasm, the aims for this edition were eas-
ily met. The Koryak and Russian texts were edited by Galina Khariutkina.
We thank David Koester for his assistance in editing the English translation.

This book is part of a set of learning and teaching materials on Koryak lan-
guage and culture. The aim of these print and online editions with supplemen-
tary DVD documentaries is to sustain the particular local speech and knowl-
edge of various Koryak groups who live in Kamchatka, and to encourage and
support the transmission of their cultural heritage to future generations.

The present collection of texts provides us with a broad documentation of
songs and dances of the Nymylan (Coastal Koryak) people in the local vari-
ety of their Koryak language that is spoken in Lesnaya and in other villages
on the north-west coast of Kamchatka. The recorded texts are from still-fluent
speakers of this language who had the opportunity to learn it as their mother
tongue within their families. However, many of them have unfortunately
passed on since this productive collaboration with them took place. There-
fore, together with the accompanying audio and video films on DVD —that
record the body language and facial expressions of the speakers—this edi-
tion comprises authentic documentation of the unique cultural heritage of this
people, and provides a perpetual resource for those who wish to draw upon it.

The design of the present and other volumes in the series Languages and
Cultures of the Russian Far East intends to motivate in particular the young
to learn more about the language and traditional knowledge of their elders and
ancestors. Accordingly, these materials have proved useful as learning tools in



schools and at community events. The presentation of the Koryak and Russian
texts here on facing pages rather than in interlinear form, corresponds more to
the common standard of polyglot literature editions than to common linguistic
conventions. Experiences with earlier text editions have shown that it is more
attractive to read these texts presented in this way, especially for those who
have no or only limited knowledge of the Koryak language. When reading the
Russian text on the right side, these readers might become interested to learn
more about a particular expression in the original Koryak language. While
moving occasionally to the corresponding lines on the left page, more interest
can be generated for some of them in recalling not only single words of their
language, but also full phrases.

Therefore, in the given form the texts fulfill the practical purposes of
sustaining indigenous language and knowledge. In order to make the texts
available also to readers from other parts of the world, especially to north-
ern indigenous communities outside Russia, the book also contains English
translations. Latinized transcriptions with interlinear glosses providing a pre-
liminary linguistic analysis of the texts are under revision and will be pro-
vided on the Internet for those with more academic interests.

As with other publications of this series, this volume provides open access
to narratives for further analysis and research on particular themes. Such
interpretations and conclusions can be better assessed by others if the original
data are easily accessed this way. The vast possibilities recently opened up by
digital technologies make it imperative that such data not remain the exclu-
sive domain of the researcher who has recorded the information, and who
often could draw on it selectively to strengthen his or her point. The present
text collection therefore reflects the current paradigm shift towards good aca-
demic practice, as has become the explicit political aim in many countries.

The accompanying DVD is recommended for all user groups as it contains
the full audio and video files, which will later also be available on the Inter-
net. By means of the video time count [ & ] that corresponds to the lines in the
book, particular phrases or sections can be listened to and viewed where these
are portrayed by older generations. This is certainly not only more informa-
tive, but also triggers additional interest among the youth, who can see and
remember their grandparents and ancestors. Such visual materials, together
with the spoken and translated texts, aroused particular interest during earlier
presentations in other northern indigenous communities outside Kamchatka
and Russia, where they encouraged useful cultural exchanges.

In conclusion, it should be noted that, regarding the adequate transcription
of spoken Koryak texts, some things had to be considered in a well-thought
out and balanced way. On the one hand, school books and other teaching
materials that are used in Koryak classes often still refer to the Koryak stan-
dard that was chosen in Soviet times for Koryak teaching materials. On the
other hand, it is the main aim of the given edition to document and sustain
the unique local speech and local knowledge of Koryaks—whereas earlier
strategies have often proved counterproductive in this regard. The recorded
texts are therefore transcribed here as closely as possible to the way people
actually speak, and not according to still prevailing school book standards.
We are aware that this can sometimes cause confusion—but this has also
been the case before, when students had to learn from school books a Koryak
language that was different than the one spoken by older family members at
home. For the Russian version we opted for a freer translation of the texts to
make them more convenient to read and easier to understand.

Erich Kasten

B namste 00 Anekcanape
(Wype) Ypxagar (1940-2014rr)
®oT0: mepBoe 3HAKOMCTBO

¢ Opuxom Kacrenowm, c. Icco,
1999

To the memory of Aleksandra
(Shura) Urkachan (1940-2014)
Fig.: First meeting with

Erich Kasten in Esso, 1999



Belousova,
Varvara Kondrat’evna

Palana, 2.10.2001

benoycoBa,
Bapsapa KonapaTbeBHa

[1] «PopoBas menoauna [lanumna laHunosunya flraHoBa»
B. K. benoycoBa, n. lManaua, 2.10.2001
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1

Kynmugyn reiM TEIHBOE T’ alfgoK MIPIHTOK.
I'bIMHUH OTel B’a MyPIHH CTapIlee [IOKOJICHHE.
blTTy HyBIBONAT KOIISIBAK

KOT/1a HBIBOJIAT HA JIOMIAASX 9B B3BBIK M3HKBIT
Ha OXOTY UJIM Ha PBIOAJIKY,

KOI/1a HAYBOTKBIH THHHBI HUKEK

WJIM HAallOMMAaTbhITKbIY UM HAHMBITKBIH

U BIHBIK HbIBOJIAT PaJOBAThCS

U NIOIOT bIH KYJIMEYJ HAJBOTKBIH SIBaK.

12

[1] «<Family song of Danil Danilovich Yaganov»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

When [ sing this song, I immediately burst into tears.
My father and our older generation.

They begin to sing a song,

when they set off on horseback

for hunting or fishing somewhere,

when they begin

to catch or to kill something,

then they become happy

and sing a song.

Korna s Menoamzo 1moro, To CII€36I HaIBUTAOTCS.
Moii oTell 1 Haille cTapiiiee MOKOoJIEHHE.

OHHU HAYMHAIOT IIETh MEJIOJAHUIO,

KOTJ]a YXO/ST Ha JIOMAIIX KyAa-HuOyab

Ha OXOTY WJIY Ha pbIOAJIKy,

KOT'7]a HAUMHAIOT YTO-HUOY/Ib JeJaTh:

100 NOAMAIOT, TMOO yOBIOT,

TYT OHM HAYMHAIOT PAIOBATHCS

1 MEJIOJINIO TETh.

13



[2] «<Korpa mbl naem no Aroabi»
B. K. benoycosa, n. Manana, 2.10.2001
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To xorma Mypy MBITBIBOJIAT IMFOCKUBEIK,

YHMBIK MBITBIHBOJIAT KallJIalaThIK.

B’ava BeH THITTAIb HBIMUYT aBUH I’ apT BIHYH UTHUTEUBEIT.
blaguH KOTIa TUTKBIH HRIBOTKBIH MEUT aj HBIKIK,

Y TajBOTA HBIKAK Ta€r’a I BIBBIHTY,

TagBOTAa MBIY€ MBLIABBIK.

l"agomasBay?, MUKBIH KYIUEYI SBaK.

Wma B’a nemymka,

Jaaunn JaaunoBuya,

y Xpucrodopa JlanmioBrnda oTell.

Korma MHOTO Taér’sUTKBI T BIBBIHT Y

Y TagBOTa BIHKH KOJISIBAK.

ATTH, HEMI 9K TajBOTa HUKIK KYH B’ aifill IIIK B’a T'9KBIBY TOPMAITIBEIH,
TyMTY T’ aiicsl HUITKaTIIEAIIaT,

aTTH YallHWKaB  HBIBOJIAT HTUTHIK,

aTTH TagBOTa KOJASBAK:

— aTTH, TyMT'y, KBUTKO0JUTaTOK !

Yaitaukas’ aTamiar. ['agBoTa bIH 3H3HTIK.

14
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[2] «When we go for picking berries»

V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

When we go for picking berries,

we start to joke around.

Sometimes there is really good weather.
When there is a sunny day,

and you see the berries,

then you begin to dance as you go.

You sing a song.

Especially (a song) of my grandfather,
Danil Danilovich,

the father of Khristofor Danilovich.
When you see many berries,

then you begin to sing a song.

Then, when you wake up early in the morning,
and your friends are still sleeping,

and the tea is about to boil,

then you begin to sing your song:
“Come on, friends, get up!”

The tea has boiled. You begin to sing.

Korna MbI maeM 1o Sirozsl,

HaYMHaeM MHOTO Iy THTb.

WHorma oueHs xopoimas moroaa ObIBaeT.
Korma coHeyHbIH 1€Hb ObIBaET,
YBUJIEB ATOMBI

HauWHAEIlb IPUTAHI[OBHIBATH.
Memnonuio 4p0-HUOYIH CIIOETIIb.
Oco0eHHO JeTyIIKIHY,

Jaaunn JaannoBuda,

Xpuctodopa J[annmoBuda — oTIIa.
Korna yBuaums MHOTO SITOIT

Y HAYMHACTITh MEJIOJHIO TIETh.

[Totom, KOTJa MPOCHITIACTIIECS PAHO YTPOM,
TOZIPYTH €€ CIISIT,

a yail CKOpO 3aKUIIHT,

Y HAYMHACIh MEJIOWIO TETh!

— JaBaiiTe, MOAPYTH, BCTaBanTe!

Yaii Bckunen. HaunHaens nerb.

15



[2] «<Korpa mbl ugem no Aroabi»
(npodomxerue)
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W B’vliivH aT ragBOTa MBIJIABBIK.
ATTH HBIBOJAT KyTHIK TYMTY, HBIBOJIAT WJIT UTIBUK.

SIgBa BapBapa SIKoBiIeBHA HBIBOT IIOJIOKAK HBIBOT MBLIABBIK.

AKaH TOJIBKO KyTHITKBIH JHIBOT MBIJIABBIK.

ATTBI TYMI'y KbUTKOJIJIATHIKA!

YallHUKaB’B’3 3T3/IIATKOT.

ATTBI TAIIBITKY T3 HUKIK,

KOJUIaTKBIT, MBITBIHBOJIAT BaraJiblk U MBITHIHBOJIAT YaéK.
IIoTOM MBITBIILIBITKOJIAT YaEK

Y TagBOT 3B’B’3BBIK I'aT HAIKaH, I’'agBOT IIOYKHUBBIK.
ATTH HaH IaJI3T3, €CIH raér’aT I'bIBBIHTY.

IIoka raHyBOT AMIYK.

IloToM BIHTaB’yT 3JUIBI UTKD KBITATAH

Y TagBOTa DMHIBBIK KBITATA.

l'angBoTa UBUK: — Y-py-py!

T'acoOuparta r’sIBBIHT BIH U TAHBOT YT aThIE,

KOTJla TI€ThIY U B’BINHH I'3T TagBOT KOJIASBaK.
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[2] «<When we go for picking berries»
(continued)

And at the same time you dance.

And gradually your friends get up and begin to wash themselves.
Look, Varvara Yakovlevna begins to dance in the tent.
Just gets up and begins to dance.

“Come on, friends, get up.

Tea is ready.”

When you are finished,

they get up, we sit down and have tea.

Then we finish our tea

and you begin to go out to pick berries.

We’ll come if berries have been seen.

And we begin to pick (berries).

Then, if there is no wind,

you begin to call for a breeze to blow.

And you speak: “U-ru-ru!”

Having picked your berries, you wait,

until someone arrives, and together you sing a song.

M o1HOBpEMEHHO TaHIIyEIlb.

W mocTeneHHo BCTAIOT MOAPYTH, HAUUHAIOT yMBIBATHCS.
Bor Bapgapa fIxoBieBHa HAUMHAET B AIATKE TAHLEBATD.
Kak ToJIbKO BCTaHET ¥ HAYMHAET TAHIICBATh.

— JlaBaiite, moapyrH, BcTaBaiite!

Yait BCKUTIC.

Korna 3akanunBaenib neTh,

OHH BCTaloT. Bce caguMcs v mbeM Jai.

IloTom 3akaHUYMBaeM MUTH YAl

U YXOIHUM TyJa, COOUpaTh STOMIbI.

Kornma nmpuxoaum, 1 yBUAEB SITOIBI,

HaYMHAeM coOHpaTh.

3aTem, eciii HET BETpa,

TO HAYMHAEM 3BaTh, YTOOBI MTOYJI.

U rosopuuis: — Y-py-py!

Co0paB AroJ ¥ HAYMHACIIb JKJIATh,

KOTJIa IPUACT, ¥ 320JHO HAUMHACIIH MEJIOIHIO TIETh.

17



[2] «<Korpa mbl ugem no Aroabi»
(npodonxeHue)
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U BIHYWH KBITAT €THITKBIH,

ragBOTa HUKAK YPBUIT BIK TAHJIBIILIATA I BIBBIHTY.

U noToMm ragBoT aTTH ONeT HJHIBOTKBIH HUKIK,
4yeliMEBBIE bIHAB'YT FTAaBOT UBUK:

— To-ok aTTu TyMI'y TagBOT I’alij3BBIK,

TO-OK TYMTI'Y, TYPY aTTH MBIHBIHBOJIAa 00eIaThIK!

U onsate BapBapa SIKoBJeBHA HBHIBOT MBLIABBIK JagbIK.

OB’ r’onrara CKOJBKO JKCHIIWH ITOKAa HbIBOJIAT MBIJIABBIK.

A OTOM I’3MTHiIIA THIHTIB’ T'9B’B’IBA TAJ NOJO0KAH.
OB’ I'3JI3TI, TagBOT BAPHUTHIK,

KTO OTTBIJTAJIEIBBIT Al MBLITE3BBITKBIH.

SIBay NBITEIMM?Y TOHUK 00€JaThIK

Y T’3B’B’? JIUTBIM.

ATTH y>XKMH Y€HM3BUK, MBITHIHBOJIAT UBUK:

— MDbB’s aTTH raiiMaT MBIHBIHBOJIA YKUHATHIK.
ATTH K9HHY HBIBONAT 3KaB’ UB BIHHUK.

U xorga k3iiyyB’ ranar’yra,

HBIBOJIAT MB’BIHHK IIbIYE TaTBAraa biH.
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[2] «<When we go for picking berries»
(continued)

And then wind came up,

you begin to clean the berries with a special basket.
And then it’s time for lunch,

you go and call out:

“It’s time, friends,” you call out,

“it’s time, friends, to have lunch.”

And again Varvara Yakovlevna begins to dance.
And all the women begin then to dance.

And then you are dragging yourself and eventually come to the tent.
As you arrive, we begin to cook,

someone goes for firewood and someone for water.
The same in the evening, then we have dinner,

and you go again.

When it’s about time for supper, say:

“It’s time for supper.

Look, soon bears will come to the river.”

And when you notice bears approaching

you have to sit down there.

N Tyt BeTep nonya,

Ha4YMHAEIb TYECOK C SITOI0M YUCTUTH.

U notom Bpems k obeny,

MIOJXOIUTH U 3BATh!

— Ilopa nmogpyru, HaYMHaeb 3BaTh,

nopa noApyru, ooenars!

U onsate BapBapa SIkoBieBHa HauMHAET TAaHLEBATh TaM.
U Bce keHIIMHBI HAUMHAIOT TAHIIEBATb.

A TIOTOM TalUIIb U TENEPh UIEIIb K MajaTKe.
Kaxk npunems, HaunHaeM BapUTh,

KTO UJET 3a POBaMH, KTO 332 BOJOM.

Beuepom Taxxe, moToM noodenaem

Y UJelb CHOBA.

Hy, BOT y>X1H NOAXOAUT, HAUMHAEM F'OBOPUTH:
— Ilopa, MOXkeT, HauHEM Y>KHUHATb.

BoT ckopo MenBeau OynyT MOOXOOUTH K pEUKe.
U xoraa MenBeneil yBUIHIIB Ha TOXO/E,
HYXHO CaJJUTCs TaM.
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[2] «<Korpa mbl uaem no Aroabi»
(npodonxeHue)
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B’b1itnn ragsora uBuk: — Ypypy!

YrtoOBl BIHHO HABAJIOMBIH K3WHbIH 1 BaJOMBITKHH,
K3HHBIH M JBIBOT BAUYAK MOPBIK HBIBOT JIBLICIIBIK.
U X0po1I0 THITT3Ib HagBOJIATKBIH3MBIK
THHTBITHIK HAHKAJIATHIM,

YTO MYyp I’'YEMTHIB WIT BIMYP UJIU TaK MYDY.
IToToM BIH K3HBIH 3B’B’3BBITKBIH B APYTYIO CTOPOHY.
U Mypy TBIHT3B’ BUTKY MBITBUIKOIATKBI

Y MBITTBIHTAB JIaT MOJIOKAH.

OMMIIBI’BIT BEH.

MekuB’ HBITaHHaB’J1ay 3B’ KOPbIY SJIJIATK I'OMNTA.
MekuB’ 311 SHUK aTaHHaB’Ka bIJKHU 3T OMaBJaT.
IToka K3MHBIH 3IB3K SHI AJIKa,

3J1 MUKT aJl 3B’3JIKbIK? UTTHITKHH.

MuUTHUB’ r3KbIEB’ SMUIIBI BITBEH

aKaH MUKI aJl I’ONTa HBIBOT HUKIK.
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[2] <When we go for picking berries»
(continued)

In unison you say: “U-ru-ru!”

So that the bear hears and he listens,
and the bear stands up and looks at us.
And he begins to look us over carefully
and recognize,

that we are people or something else.
Then the bear goes off in another direction.
And then we get up

and go to the tent.

And it’s always like that.

Anyone who is frightened comes to us.
And whoever isn’t frightened, sits there.
While the bear is not going away,
nobody runs away.

In the morning you wake up,

and everyone else as well.

3aogHO TOBOpHULIB: — Ypy-py!

UroOb! OH, MEIBE/Ib, YCIBIMIAT, U OH CITYIIAET,
3aTeM Me/IBellb BCTaeT U Ha HAC CMOTPHT.

U xoporro HaumHAET MPUCMATPUBATHCS
MIPU3HATH HAC,

YTO MBI JIIOIH UM KTO-TO €EIIIE.

[ToTom 3TOT MenBes YXOAUT B IPYTYIO CTOPOHY.
U MbI TOrIa BcTaeM

U yXOJUM B TIAJIaTKYy.

U Tak Bcerna.

Kto 6outcs TyT ke K HaM HeT.

A KTO He OOHTCS, TaM K€ CUIUT.

Tloxa MenBes HE OTOMIET,

HUKTO He yOeraer.

Ha 3aBTpa mpoceimaeniscst

U APYTHE BCE TaK XKe.
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[3] «PopoBbie menoaun»
B. K. benoycoBa, n. Manawa, 2.10.2001
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B’a reiMHaH HUTK?H IeAylIKaHuH AHTOHA MUuXalIoBUYHMH MECHS
TBISIBATKHUH.

N sutksHuH nenyumka Unenurus,

HaJI0 KUTh, )KUTh.

Wm» ragBoTa TaThUIBITKOK,

TYMTY I’OIITa OMaKaJJjaT.

THITTA/1b HBIBOJATKBI KBIPBBIUT aThIK.

OO0enbIK HBIBOJAT HBIKIK.

HeiBonat sManBANT bIH SSPHITKOK.

N Unnapron Muxaiinosuu.

bliisapIiiss TEIMHSIHEY I'bIM THIHT QJIBIK.

B’a r’agBOT HUK3K HOHUHKBIPBBUIBI aTHITKBIHD BIHHBIH THIPHBIKY.

Korna Ononok bIHHAHY HBIBOJIAT UM MBUISIB UBITHK JTUTHIM
KaloTTHIT aart.

JIBITBIM? TOHUK HBIBOJIAT MBLISB CETHIK.

UroObI KOMPHKIHAY BIHHUH THIPHUKY T OMTA JIBIKJIajKOHAH,

HBIMpPaWr’a HII UTHITKBI.

OXOTHHUKaH I’0ITa HYETHIHY,

HAHBIKATKHBIHD BITThIHAH HAaHT BIHMBITKEIHA I’OIITa BIHHUH3 If)afll:]yB’H.

Baii reipHUKa HAYBOTKBIH BaJIOMBIK I’ONTa TUHHBL.
A MYpPruH HUKMHYH B’a 3THIHBBUIT bIH H3BBIHHUEYIK.
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[3] «Family songs»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

Well, I will sing the song of my grandfather Anton Mikhailovich.
Of my grandfather II’ligin,

one has to live, live.

Especially, when you start with the feast,

friends all come together.

They start having a good time.

Everyone starts to have dinner.

Everyone starts to beat a drum.

And (also) Illarion Mikhailovich.

I remained alone.

Then you begin to arrange a joyful feast for the animals.

During “Ololo”, they dance all the time, and then have a rest again.
Later they begin again to dance.

So that these animals will come again next year,

and that (the hunt) will be successful.

So that they come to the hunters,

and so that they also kill bears.

As if the animals would hear everything.

But our host is a friend.

Bort g Menonuio negymku AaToHa MuXaiiioBu4a moto.
A sta genymiku Unsnurus,

HAaJ0 XHUTh, )KUTh.

Oco0eHHO, KOT/1a HAYMHALIIb TPa3THOBATh,

JIPY3bs BCE COOMpPAIOTCS.

OueHb HAUHMHAIOT BECEIUTHCS.

Bce HaunHaloT 00e1aTh.

Kaxxap1ii HaunHaeT urpath Ha OyOHe.

N Nnnapuon MuxainoBuy.

S onmH ocTacs.

Bot HaunHaemb ycTpauBaTh BECENIBIN MTPA3HUK 3BEPSIM.
Korna Onomno — Bce BpeMst TAaHIIYIOT, 3aTEM OTBIXAIOT.
CHOBa M03)K€ HAUMHAIOT TaHIICBATh.

Uro0b! Ha CIEIYIONINI TOJ 3TH 3BEPU BEPHYJIUCH,

U YAa4HO OBLIIO.

UTo0ObI OXOTHUKAM TOXKE MPHUIILTH,

OOBIBaJIA OBl TAKXKE MEIBEIEH.

ByaTo 3Bepu HAYUHAIOT CIIBIIATH BCE ATO.

A Hamma x034iika, Ta caMasi moaApyra.

23



[3] «PopoBble Menopun»
(npodomxerue)

11 ]20010:04 | 2501031 ||

20 HeiMuur’ar’a TBITTAIIb THIM UHIHAB IBH.
DHaHTATHUIAB BIT I'ONTa HHIBOJIAT TAHAIHATBLIK KA TOMTBUIBIKEIY.
THITTANB I’0NITa JHIBOIATKE aMUH MTAHIHATBBIK.
THITTANE MyPrUuH JIBUHHUEKYEKY HUMBICT ’ar’a HBIKbIPBUJIDHHH.
I’onta THHS TyMry pasnar.

25 [’omTa THIH HAHTHIBATBITKBIH.
U yrIBONAT KBIPBBIUT aThIK, 3B UK, Ya&lKaIaTKe.
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[3] «<Family songs»
(continued)

20 She fed me very delicious food.
She held the feast, and the word goes out to close friends.
They spread the word.
Our friends become wonderfully happy.
All friends who want to come.
25 All stand up.
And start to talk, eat and have tea.

20 O4eHb BKYCHO MEHSI KOpMUJIA.
[IpoBena npa3nHHUK, HAYUHAET PACCKA3UBATH OJU3KUM JIPY3bSM.
OdeHb Jake HAUMHAKOT OY/ITO PACCKa3bIBaTh.
Jo yero HalIM NOAPYTU NPEKPACHO BECENATCSL.
Bce xenarouue, 1py3bs 3aX01T.
25 Bce 4T0 ecTh, CTABAT.
W naunHarot OecenoBarh, KylaTh, MATH Yail.
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7

«Family song of lllarion Mikhalovich Yaganov» [4]
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

[4] «PopoBas menopua Unnapuona Muxaitnosuua firaHosa»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 2.10.2001
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Haro >xnuTh, HaTO KHUTh.

T310HPHBHBIK

TOMTBULIIKBIH

BIHSIOH aMKHUPB3Y TIIOH3HBHBIK.

TBITTA/1b YHMBIK KOHIIBIH bIH MOPTbIHAH MBIHBIHBOJIAT HUKIK,
BIHHSHEUTa HBIT 3JIH, MBITBIHBOJIAH SBaK.

Sl5Ka0Ha BIHHBIHBI

I'piMHsIHEYTA THII’HYK I’OITA.

Om13 TEIHHA

bliis, Tymry r’onta Ber’suiat. OJ1 ThIH MUKI aJl 3HI 3JIKD.
A r’onta agay MUKI aJl IH HBIKBIPBUKBIH TYMTY,

I’ONTa 3JUI3 THIH UTK? HBIT aiar.

Am BOKYT 24T'M Imadyo4ajat 3J1 3KbIPBBIKBI HBIT aj1j1aT aKaH TaKbIK.

Axay UbIr’ally3BbUIKBI B’ TYMT'Y I ONTa

TUBBUIKH: — MYPY a4T3HI BLIE MBITBIHBOJIAT bIH MIPa3IHUK
MBITa§BOT TUJIHK.

U r’ontagiay TOMIBUIBIK TaBOT UBBIK:

— I'BIMMO JIBITUTBEH THITUTKbIH,

4100 T’0ITa TyMT'y HOPITKBIHA!

AB’bEHBBIH WJIH TAKbIY.

20 U KoHIBI MypPY AMBUIBI bITB’ 3 MBIThCHATHLIEBIL.

KuHbpB’ay TyMry r’omnra Bar’bLIart.
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One must live, one must live.

One must try hard to live

with friends

try hard to live in friendship.

Often we always say,

that he was left alone, and we sing (his song).
Regret.

I am also the only one left.

No one remains.

Oh, all my friends have died. Nobody’s left.
And all the fun-loving friends,

they are also no longer.

Now, those who are left, are not interested in anything.
Though, even so, you invite all people

and we say: “We start today to hold our feast.”
And to the other people we say:

“I want to hold the feast.”

That all guests will come.

Taste the festive food, or whatever else.

And that’s how we lived all the time.

Now all my friends are gone.

Hano xuth, HamO KATH.

CrapaTbcs XUTh

C IPYy3bAMH

CTapaTbCs APYHKHO KUTh.

Yacrto Bcerya Mbl TOBOPUM,

YTO OH OJTMH OCTAJICS, M MBI ITOEM (ET0 MEJIOIHIO).
Coxanenue

S onuH ocTancs Toxe.

Huxoro He cTano

OX, Apy3bs Bce ymepan. Hukoro He ocTanock.

U Bce Becenble Apy3bs,

TaK)Xe U UX HE CTaJIO.

A Te, KOTOpBIE OCTANINCh, HE MHTEPECYIOTCS HUYEeM.
XOoTh NpUTIIAlIAeIb BCEX JTHIeH

W TOBOPHUM: — MBI CETOAHA HAYMHAEM IIPA3AHUK IIPOBOAUTE.

W npyrum ropopum:

— 51 OyTy POBOAUTH MPAa3THUK,

4TOOBI BCE TOCTH TPUILITH!

[lompo6oBaTe Mpa3gHUIHYIO €y, UITH YTO eIIle.
U Bcerma MBI Bce Tak ke KHUITH.

Teneps Apy3bs BCE YLULIH. .



[5] «PopgoBble menoaumn»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 2.10.2001
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A B’YTTHH KYJIHB’B’M 3JUI3 aT YHHHUH dTIUKBIKD.

IIpenku MypruHs

JIeAYIIKaB ¥ BOH HBIIIEAJIAT MUTTBIY aHYBIMUTI BIH,

AfHBIKOK?H MHUTTBIH.

HausHBITTEIHAB’ B'YTTHH KYJIUB H.

["oniTa HaBOTKBIHA KBIHBR’aY Ba 94T PHKEHAH MOPT BIHAH
MBITBIHTBIHIOYEB’HD BITTBIHD KYJINB H.

BONBIIMHCTBO THIMHHH I’ BIJUIBITHIH 371 TUT AITYBIKOIASBAKA.

Korna sIHHO TOTOMY YTO BIHHO HUKAJIEBI HHIHT alij3BH.

['apmMorkara HHIHT allg3BBIIKBIT HUIMUTKUH T'APMOIIKAK HHIHI aifHIBBIK

¥ CKPUIIKIK WHAHT allj3BBLIKbBI

u Oananaiikara.

bIHHO THT? Ha OXOTY THIHTIBBITKBIH CKPUIIKY BIH THULIBITHTKBIHBIH,
TBIJUTBITUTKHBIBIH.

Korzaa §pIBOTKHH au4eHbI bUIE TICHBHBUIKDI,

CTPYH HUKETKUH CKPUIIKIKHH aiHITKBIH.

BbIM3MM> UBUTKBIH: — BOT ceiyac OTel TyPruH TIEThIY.

Vke bIHHAaHAa HUKSHUH M3JI TBIHTHUH BIHHHUH.

KUTKAT DBIKBIPBITKBIT ke HE paclpsraeT I'bITT yB BH,

5J1 SHBIKAKY KUTKHUT PITKBIH I3 UM UTT UHTBAT UTTHITKBIH.
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[5] «Family songs»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

We do not compose these songs ourselves.

Our ancestors,

grandfathers have spoken this way since the ancient past,
the deep roots of ancestors.

These are their songs.

Since then, until now, everybody has learned their songs.
For the most part my father did not sing songs.

When he (did so), because he just played the violin.

He played the harmonium, the harmonium,

the violin

and he played the balalaika.

When he went out to hunt, he hung up the violin.

On the day he was supposed to arrive,

the string of the violin began to resound.

And my mother said: “Look, now your father will arrive soon.’
She had already learnt that well.

When he arrives, he does not even untie the dogs yet,

he just comes in, not even taking off his kukhlyanka.

b

OTH MEIOIUH CAMH HE COUMHSIEM.

IIpenku Hamu

JICIYITKH TaK TOBOPHIIU U3 TITyOOKOUM CTapHHBI,
IyOOKHE KOPHH MTPEIIKOB.

xHue 3T MeJIoauu.

Bce 10 3TUX BpeMEH yUHIIM UXHUE MEJIOAUH.
BoabmmHCTBO MOM OTEIl HE I1€JT MEJIOJNH.

Korzaa oH, noToMy 4TO OH TOJIBKO Ha CKPHUIIKE UTPAJL.
Ha rapmonike urpai, Ha rapMoLLKe,.

Ha CKPHIIKE

1 Ha Oananaiike urpai.

Korzma on yxoaun Ha 0XOTY, 3Ty CKpPHUIIKY Bellal..
Korna oH gomkeH ObLT puexarsb,

TO CTPYHA HAa CKPUIIKE HAYMHAJIA 3BEHETb.

M mama roBopuiia: — BOT ceifuac OTell Ball JOKEH MpUeXaTh.
OHa y>ke XOpOIIIo U3y4Hiia 3TO.

Kak npuenet, naxe He pacnpsraet co0ax,

Cpa3y 3aXOJUT, HE CHUMas KyXJISTHKY.
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«Family songs»
(continued)

He takes off only his fur-cap,

20 immediately he takes the violin.
And he starts to play from his inner soul.
When he finishes playing,
then he begins to take off his clothes,
and he takes off all his clothes.

25 Then he starts with the drum,
but he didn’t really play.
But then on my neighbor Konon.
He worked everywhere, as a veteranian,
he cured cattle, horses.

30 Very happy, whereever he went, he was always like that.
As if he had never been like that,
and always jolly, every day.

«PopoBble menoguu»

(npodomxerue)

W11 ]12001537 || 25015:56 || 30016:31 ||

B’anio m3yK3H NBIPBITKBIHUH, Tosnbko Maaxai CHUMET,

20 CKpuIIKa Cpa3y I3HTBITKbIH. 20 cpasy CKpHUIIKY Oeper.
W BOT §BIBOT HHAHI ally3BBIK O, YK MOJKBIMBIU HHIHI ailH3BBITKBIH. N BOT HauMHaEeT UrpaTh OT IYILH.
Koraa niabITKyK HHIHT 9HHIBBIK, Korna 3akoHuuT Urpars,
BUTKY HUK3TKHUH HbIBOT KYI ' UHTBIBIK, TOr/1a HAYMHAET CHUMATh C ce0sl ONeKAY,
MPBITKYJKUBBITKBIHUH T°OMTa UT’Y. CHUMAET BCIO OJEXKAY.

25 Slgaur’aM HBIBOT HBIKAT) S5pa, 25 3areMm HauMHaeT Ha OyOHe,
9J1 AMYBLY UHYBITHK. HO HE 0COOEHHO UTpal.
blutar’yt KoHOH I'BIMHUH cOce. A Temneps po Moero cocena KoHoH.
bIHHO 5M31B3K B3TATHUIKBI HUKIK BETEPUHAPHBIM, OH Be3ne paboTai, BeTepUHAPOM,
KOpOBaB’, KOHSB’ bIHAH JIEYUTHUIKBIBBITKHUH BIHHO. OH JIEYUJ KOPOB, JIOMMAJEN.

30 THITT37b HBIKBIPBBIKUH I'aMbIHHA alaH MAHKBIT 3B’B’3BBITKBIH, 30 OueHb Becenblii ObLT, KyJa Obl HU YXOAMII, BCETIa TAKOM.

JIBITaH KOHIIBIY 3B BIT. Bynrto Hukorna e ObLI APYTUM,.

D4YagM>3J1 HUKBIH HUKOT/IA 3J1 B’a SHUKIKD, U BCE BpEMsI BECENBIM, KaXKAbIH ACHb.

BCE BpEMSI BECEIIbIM, KaXK/Iblil IEHb.
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[6] «<Menoaua npo moero cocefa»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 2.10.2001
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10

I'elIMHUH coceq MBIHSBaH.

AgaHHa KOpOBay TaHKIB JaTKbIHHA,

MBHK? BYJIHHAKY

STHOTBIJIKBI TaBAaJIOMIIKIBA.

bliist KOH TyMI’OH KBIPBAI bUIBI bIH.

SgEa 3B’ IaTKbIHA I'BIYUB alYITKbBIH BIHIIBIHIB'.
SgKa KoH.

MB3HKBIT HBIBOJIAT HBIK3K KOJIISBaK,

Y JIUTBITB3H I'ajBOTa MBUIABBIK.

D713 HUHEBIT 3, KBITBBII HUHUEBIT a.
M>bIIBKBITBBIIB B’'a BIHEBIT.

KonssiBak MbLIIaBUK M34T’ay.

I'MT3K TyMI'y MUKI aJl HBIMATEUH MBUIABBIK.
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[6] «<Song about my neighbor»
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

I will sing about my neighbor.

while he was herding the cows,

a loud song came from there,

and I listened.

What a jolly friend.

They also say that he’s a joking old lady.
Regret.

When they begin to sing the song,

you in the same spirit begin to dance.
Not fast, no need (to dance) fast.
Fluidly, like that.

Sing a song, dance beautifully.
Watching the dancers; (thinking) who dances the best.

IIpo moero cocena croxo.

XO0Tb nac KOpoB,

OTTYZa I'POMKO IIJIa MEJIOIUS,

sL IPUCITY LLIUBAJIACh.

Bor yx apy»kok Becenblil.

Jaxxe ToBOpAT, Iy TiIMBas 6a0yIIKa.
Coxanenue.

Kak HauMHAIOT NETh MENOIUIO,
cpa3sy e Ha4WHaellb TAHICBATb.

He 6p1cTpO, HE HamO OBICTPO.
[InaBHEeHBKO. BOT Tak.

Menoauio neTh, TaHIEBATh KPACHUBO.
CMoOTpeTh Ha TaHLYIOINX, KTO MacTep TaHLIEBaTh.
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[7] «<Menoauna npo moero cocefa» [7]1 «The song of my grandfather, Mikhail Kirilovich Susdalov»

B. K. benoycoBa, n. [anawa, 2.10.2001 V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001
""" 11 ” 1>20:06 ” 532027 ” . 1 This is the song of my grandfather,
"""""" : and this song I give to him (Erich).
He is my grandfather,

1 Menonus reIMBIKJAEYIIKAH,
BIHBIHHD B’YT KYJIUIUJIb B'YT BIHUKKBIH MbIHEaBUBBIH. 5
bIHHO reIMHUH neaylIKa,
HbIHHBI Muxaun Kupunnosny Cy3nanos.
5 bIHbIHHY B’yT KyJIUIINUIIb B’a BIHBIKKBIH MBIHKABBIB BIH,
MOTOMY YTO BIHKIEN TATOH.

his name is Mikhail Kirilovich Suzdalov.
His song I will give him as a gift.
because I’ve sung (it) for a long time.
for my guest I’ll sing this song.

[ give it as a gift.

PaMKBIIT’BIHAY MBIMSIBaH KYJIUINIIb.

MernKaBHBOH. 1 Mesoauro MOero AeayIuKy,
3Ty MEJIOAUIO IoAapIo emMy (Dpuxy).
OH Moii neaymixa,
no umeHu Muxaun Kupuinosuu Cy3naos.
5 DTy MeJOmUIo eMy IoJapio,
[IOTOMY 4TO JAaBHO IIOI0.
JL11s TOCTS CIIOI0 MEJIOIHIO.
ITonapro.
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[1] «<Song, dedicated to the people of Lesnaya»

Belousova,
V. K. Belousova, Palana, 2.10.2001

Varvara Kondrat’evna
1 Everything that has to be prepared,
Palana, 8.10.2000 you prepare the sticks,
you prepare even more sticks,
and they are set up in a circle.
5  Whoever happens to,
begins to dance or to perform something.
BeHOVCOBa' I don’t know what to sing.
BapBapa KoHppatbeBHa I will sing my neighbour’s (song).
I will sing about the women of Lesnaya,
10 how they ... look.
I’ll sing about the women of Lesnaya,
how they ... look.
For Matrena we sing.

[1] «Menoausa nocsALLEHa NeCHOBLAM»

B. K. benoycoBa, n. lManaxa, 8.10.2000

& 12 | 10000 5°076 || 1001:07 ||

1 [’omra ThIH raHYOYBIMaBa, 1 Bce 4T0 HaJO MPUTOTOBHT,
yMUepy TraH404bIMaBa, MaJIOYKH TPUTOTOBUIIIb,
Tay I’ aJ-Ka, YEKaJIgWH TaH909bIMaBa, 1 emé MaJ04YKy IPUTOTOBUIIE,
Y B’a KPYyTOM BeYYaJIKJIar. 1 BCE BKPYT CTAHOBSITCH.
5 MbKHay nomnazer, 5 Komy nomnager,
TaMJIaBblH WJIM TaTagbly. TOT CTAHILyeT WIIX YTO-HUOY/Ib UCTIONHHT.
OTBIH MUKT aJl MBISIBaH. He 3Hat0 0 KOM HCIIOJIHUTB.
Kaii reiMHuH cocen MbIsiBaH Bor Moero cocesia UCIIOJHIO.
B’semiayaBy MBIlisSiBaHAB B3, IIpo 1€CHOBCKUX XEHILUHH CIOIO,
10 TagbIy I’ aTThI 10 9TO OHH ... IOAH
B’semiayaBy MBIIBaHAB B2, IIpo 1€eCHOBCKUX KEHILUHH CIIOIO,
TagbIjy T aTThl. YTO OHH ... TIOAH.
Marnénanay MBIHHSIBaHaB . st Marpénsl crioem.
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[2] «<Menogus o apyre KoHoHe»
B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 8.10.2000

w12 | 1547

A cocen MBISIBAIIED.
a coceZl MBISIBANED.

[3] «PogoBas menopua Ceprea AHTOHOBUYa AraHoBa»

B. K. benoycoBa, n. Manaxa, 8.10.2000

w12 |69

Y MeHst MO€ro oTiia 3HaeT BOT MOs MEJIOJHMs OHA 3HAET,
1 OyOeH MBITBIHBOTOKEYH HUKIK, KaK OJIFH.
MDBHKBIT HUKATKBIH, BIHKBIT MBITBIHBOTKBIH

" KOJIBSABAK KauJbpIM AK, HHKOTKHWH OHA YCTacT, U 4 HAYHNHAIO.

5 I'siMTak TBIJBOTKBIH MBIYY€KH, 1 OHA...

1

[4] «PopoBas menopua Xpucropopa [lanunosuua firaHosa»

B. K. benoycosa, n. Manaxa, 8.10.2000

w12 ||ves2|

MbTK3 AHJpei TAJI MAJT TAIHU, XpUCTO(GOpOBUY.
ThHMaB’, ILUIANI aTUK bIH BCIIOMHHAIO.
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[2] «<Song on my friend Konon»
V. K. Belousova, Palana, 8.10.2000

I am going to sing about my neighbor.
I will singing about my neighbor.

HpO MOCTO cocCcaa CIIOHO.
HpO MOCTO cocCcaa CIIOHO.

[3] «<Family song of Sergei Antonovich Yaganov»
V. K. Belousova, Palana, 8.10.2000

She knows my song and my father’s,

and we start to beat the drum, in unison.
When it starts, we also begin to sing the song,
but when she gets tired, [ begin.

When I become tired, then she (sings).

Moero oTIa ¥ CBOIO MEJIOAHIO OHA 3HAET,

u B OyOeH HaumHaeM, KaK OIuH.

Kaxk HaunHaeT, Tak ¥ HAYUMHAEM MEJIOIUIO TIETh,
HO KOTJ]a OHa HAYMHAET YCTaBaTh, S HAUMHATO.
Sl HaunHaIO ycTaBaTh, U OHA...

[4] «Family song of Khristofor Danilovich Jaganov»
V. K. Belousova, Palana, 8.10.2000

Andrei might come here tomorrow, Khristoforovich.
I’d recall that only with (the use of) fly-agaric mushrooms.

To mu Anapeli Tyna 3aBTpa MpUIET, XpUCcTOHOPOBHY.
TonbKko Ipu MyXOMOpE 3TY BCIIOMHHAIO.
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«PopoBas menoausa otua Muxauna UrHatbeBuya»
H. M. Mocnenosa, c. flechas, 31.10.2001

NocnenoBa,
Hapexna MuxaitnoBHa

w13 145437 100502 | 15°5:23 ||

B’yTTUH Kynugy1 SHEMUYUH
Muxaunna UruateeBuua SIranosa.
bIHHO KOHTIBIY OXOTHJIICS, PHIOAUHLIL.
M>bBHKH HYyTAK UTHUTEUBBITKBIH,

5 Ecnu y Hero Hanpumep peiObl MHOTO, HUKATKBIHBIH B’a TOWMAET,

TBITTAJIb HBIKBIPBBIKHUH HBIT allaTKbIY Y HETO HUK3B'H,
r’ofnTa HaCTPOCHHE HUKATKBIY NMOJHUMAaETCH.

W HBIBOTKBIH KOJIASBAK.

Homr sk B’aiiu 3uMoi,

10 Korjga Ha OXOTY HHUKOTKBIH,

Tagy B’a THIMBITKBIHAH, WU KAIHBIY,

HO 9TO OCEHBIO DTBIIKAIIAT,

BIHHUH? HagBOTKBIH THITATHIJIJIANT aBBIK JI0 YTpa.
B’yTTUH KyJIuKy SHBIIUYUH THIHBIK3TKBIH THHJIITKBIH.

15 ATaB’ THITTAJNIb HypaK THIHBOH TAUTyUeB HbIK.

AI_’)aH BIHHO BUTI’M ThIMHAH BIH THUBBIIKEIL,
MOYCMY bIHAH T'BIMBIKELIY 3J1 all3JIaTKa bIHWH bIH KYJIIHNKYII.
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«Family song of my father Mikhail Ignat’evich»
N. M. Pospelova, Lesnaya, 31.10.2001

This song belongs to my father.

Mikhail Ignat’evich Yaganov.

He was always hunting and fishing.

When he was in the tundra,

(and) if he had for example a lot of fish, that he had caught,
he became very happy,

and his mood lifted.

And he begins to sing a song.

Also in winter,

when he went hunting,

and he kills something, or a bear,

but this happens in fall,

and he holds festivities for them until morning.
I always sing this song of my father.

But I was very slow when I learnt it.

Then he died, and I said,

why did he not leave me that song.

DTa MeJIoaus OTIa

Muxaunna UruareeBuda Sranosa.

OH Bceraa OXOTHJICS, PhIOAYHIL.

Korna B TyHIpe ObiBadm,

W €CITH OH, HaIIpUMep, PHIOBI MHOTO TTIOMMAJT,
€My O4YeHb PaJI0CTHO CTAaHOBUJIOCH,

W HACTPOCHHE MTOITHUMAJIOCE.

W naumHaeT neTh MEIOINIO.

Taxke 1 3UMOiA,

KOTJIa Ha OXOTY YXOMWI,

YTO-HUOY/Ib YOUBAET, WIIN MEIBES,

HO 9TO OCEHBIO OBLIBAET,

TO JUTS HUX HAYMHAIOT yCTPAUBaTh MPa3IHUK A0 yTpa.
OTy MeNoauIo OTUA 51 BCEraa Moxo.

IIpaBaa, oueHp n0OITO €€ y4yua.

XoTb OH yMep, 1 FOBOPHIIA,

[I0YeMy OH MHE HE OCTABHII 3Ty MEJIOAHIO.
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«PopoBaa menoaua otua Muxauna UrHatbeBuya»
(npodomxeHue)

& 13 [ 200542 25603 | 30°6:25 ||
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U TyMrs relM HUBTHIM,

€CJIM ThIHaH Ha CUJIbHO bIHHHMH 3aX0Uelllb I bULJIBITUH KYIUEYI,

TO OpaBbIY BIHHUH TaHBOH3 I yPIBBIK.

ITocTeneHnHo TagBOH.

U BOT BIHHO y3ke Korga ymep 94 r.,

Y BOT TOHMAB’ MOCJIEJHUN JUTAK I3B3CbIPYbIH

BUTKY B’YT §YJIUEKYJ I'bIMHaH THIJBOH,

YK€ CKOJIBKO IPOILIO.

U reiMHaH B’YT KYJIUEYI,

HOMT 9K B’all T’bIH M3HKBIT THIHBOK JIDHBBIE aJIECKIHBEIH TR B’OBBIT
HAOMI 3K HaHbIE THIHBOT KOJIISIBAK,

Y TBIMHMH B’a THITTAJIb HACTPOEHUE MUYT aTBBITKbIH,

I’ONTa ThIHBOT TATOJII aThITKBI.

HoMr’sK B’a, ecitii HBIMPHUT a MBITAIONATKBIH,

BIHHUH THIJBOTKBIH THIMJIABATHIK U UB’MHUIT’Y I’OIITA.

B’brituH r’at THIMIIaBBITEIBBITKBIH,

KMHbBAY TYMI'Y H3MTI 3K I'bIMBIKbBI HBIBOJIATKH HUKIK MbIIABbIK.
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«Family song of my father Mikhail Ignat’evich»

(continued)

And my friends told me,

if you really want the song of your father,

it will come to you some time.

Gradually it will.

And when he died in 1994,

and just during the last two years

I began to sing this song,

so much has already happened since.

And this song

I begin to sing when I go somewhere to pick berries,
and I get into a very good mood,

and also recall everything.

Well, if I’ve picked many berries,

I begin to dance, and other berry pickers.

I dance by myself,

then other friends begin to dance with me as well.

W nonpyru roopuiu,

€CJIM THI CHJIBHO 3aXO0Yelb MEJIOIUIO OTLA,
Koraa-HUOyIb OHA HOSIBUTCSL.

[loctenenno Oyner.

N korna on ymep 1994 r,

TO TOJIBKO B ITOCJICAHUE [IBa roza

3Ty MEJIONIUIO 5 cTaja (IIeTh),

YK€ CKOJIBKO MPOILLIO.

N s 3Ty Menoauto,

KOorga X0y 3a ArolaMu, TakyK€ HaYMHAK0 3Ty MEJIOAUIO IETh.

¥y MEHS OYE€Hb MIPEKPACHOE HACTPOESHHE CTAJIO,
M TOXKE BCE BCIIOMUHAETCS.

Bort, ecniu MHOTO sirof; cobpainm,

sl HAYMHAIO TaHIIEBaTh, U APYTHE STOAHUKH.

3a 0HO TaHLYIO,

TENEPL U APYIrue€ NOoAPYyru Takke Co MHO# HaYMHAIOT TaHIICBATh.
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Shmagina,
Ekaterina Nikolaevna

Palana, 5.10.2001

Limaruna,

[1] «PopoBble menoauun Bo Bpema «0nono»
E. H. lmaruna, n. ManaHa, 5.10.2001

ExatepuHa HukonaesHa

TarslIbIK, KOTJA ACIYIUKAHUH KYJIHEYI

BIHHO BIH Har ’ailjaBBITKBIH TaTbUIBIY OJIOIONEIBBITKBIH.
Slap r’onta HIUBIIBITKBIH SILIAT

U HBIBOT 3Y3HT3K.

bIHHO BIH BIHUH BYJIUEYJL.

[2] <PopoBas menoaua»
E. H. Wmaruxa, n. Manana, 5.10.2001

W 14 1002950126 || 10°2:02 ||

10

SBo ... bIlHHO HBIB’anayo0K3H.
U xorna ypIBOTKBIH B’anal SHAPITHIK,
BIHHO HBIBOT KOJIISIBAK.
blH bIHUH BYTUKYT BIHHO UBUJIKD: — SIBO, ABO,
TBIMHAH OJNHATBITKBIH.
HyT3K THIIUBBITEUBBITKEL, I'ONTa bIH KYJIUEYJI HOTAUIIBIH
TBUISHBBIITKHUBBIT.
bluauH ByIUKYN ABaTK3BBITKBIHHUH.
W ybIBOTKUH UBHK: — 51Bao, is1Bao.
I'siMM> rap’anagoursIM.
I'bIMHUH MUTT’bIH, MUTI BIHUH KYJIUEYIL.
Murtr’sid reIMHUH TaTbsiHa KOTOpAas.
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[1] <Family songs at the “Ololo” feast»
E. N. Shmagina, Palana, 5.10.2001

When we invite our grandfather to the feast,
he sings his song at “Ololo” (feast).

Once they provide a drum, people come
and begin to sing.

This is his song.

Koraa nHa mpa3aHuK NpUriamanT JeIyIIKY,
TO OH TIOET CBOIO MeNoAuI0 Ha «Onoo.
Takoxe OyOeH Aar0T, IPUXOASIT

1 HAYMHAIOT METh.

OTO U €CTh €T0 MENOUS.

[2] «Family song»
E. N. Shmagina, Palana, 5.10.2001

Under the influence of fly-agaric... He ingested fly-agaric (mushrooms).
When he begins to look for fly-agaric,

he begins to sing his song.

In this song he sang: “I’m doing fly-agaric,

in the tundra.

I am walking over the tundra, and so I sing this song about the tundra.”
This song he sang.

And he says: “I am under the influence of fly-agaric,

I am under the influence of fly-agaric.”

That is my relative’s song.

My relative Tat’yana.

[ox myxoMopoM ... OH yroTpeOIIsiis MyXoMop.
U xorma HaunmHAaEeT MyXOMOD HCKAaTh,
OH HaYMHAET HaIeBaTh MEJIOIHIO.
B sTo#i Menonuu oH HareBai: — s MOl MyXOMOPOM, s ITOJT MyXOMOPOM,
sI TIO TYHJIpE.
[To TyHIpe nmy, Taxke 3Ty MEJIOAMIO 10 TYH/IPE HATICBAIOY.
DTy MENOAUIO OH U TEl.
U roBOpUT: — s TOJT MYXOMOPOM, S TIOJ] MyXOMOPOM.
S mox MyxoMopom».
Most poIICTBEHHHUIIA, Y POACTBEHUIIBI MEIIOTUSI.
PoncrBennuna Mos, TaTesHa.
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[3] «Family song»
E. N. Shmagina, Palana, 5.10.2001

1 I am under the influence of fly-agaric.
She lost her sight (when she was) with us and probably remembered,
the time when she was once young.
She walked along the tundra.
5 Then my grandfather
died suddenly, he was also alone.
He died quickly, he was alone.
My father and his two children.
My father, and also his brother.
10 That’s also why she remembered,
how she lived.
They also had family.
And my grandmother
had such a nice song.
15 I can’t remember at all,
how much (it would be) if I could start to remember, but I can’t.

[3] «<PopoBasa menogusa»
E.H. Wmaruna, n. Manawa, 5.10.2001

W 14 | 10276 | 50407 || 1004:37 || 155:05 ||

1 bliisBo THINAHO, 1 1 nog MyxoMopoMm.
OHa y Hac ocnernja 1 HaBepHOe BCIIOMUHAJA, OHna y Hac ocnernia 1 HaBepHOe BCIIOMUHAJA,
KOT/Ia OHa paHblie MOJo/as ObLIa. KOT/Ia OHA paHbllle MOJIozas ObLIa.
bIHHO TBUIPKBBLUIKBI HOTAMIIBIY. OHa xoauna mno TyHape.
5 Ilorom menynika MypruH Ib(IMHUH 5 Ilorom Mo# mexyika
BIHHO HYP3JI3y I'3BUI BUIMH, OAUH OH TOXE. OBICTPO yMep, OH Toxe (OBbLT) OAMH.
bIHHO Hypen r3BUI’BUIMH BIHAHHEUTA BIHHO HBIT aJIM I'3HT aJIMH. OH OBICTPO yMep, OH OB OTUH.
I'sIMHUH I’BUIIBITBIH X HUTAPTIP3 BIHUH YHIOHIOB U. Moii oren; u 1BOE €T0 IETEN.
I'sIMHUH I’BIIIIBITHIH U BIHUH KalTaKaJIgblH UTBUIKH, TOXE. Moii oten u ero Opar ObLI, TOXe.
10 TToaTOoMy OHa r’onTa K3TOI BIIKUBBITKBIHUH, 10 ITo3ToMy OHa TOX€ BCIIOMHUHAJIA,
KaK BIHHO I'3IOHATHUIBUIIY. KAK OHA XKUJIA.
CeMbs BITTMH I’0NTa UTBUIKH. CeMbs y HUX TOXKe ObLyIa.
Eme y 6a0ymku ObLia Emé y 6a0ymku Obina
Takas KYJIUEKYJ THITTAJIb HBIMUCT aKUH THUTKBI. TaKasi KpacuBasi MEJIOHUS.
15 Ve COBCEMb ThINKABBITKUH, 15 YKe COBCEMb HE MOT'Y BCIIOMHHTb,
CKOJIBKO TBIJBOT TaK3TOT BIHKBI, U HE MOT'Y HUKaK BCIIOMHUTB. CKOJIKO HaunHasa Obl BCIOMHATh, M HE MOTY HUKaK.

46 47



Belousova,

Lesnaya, 18.10.2001

Matrena Georgievna

benoycosa,

[1] «<PopnoBas menogusa»
M.T. benoycoga, c. JlecHas, 18.10.2001

Matpéna [eoprueBHa

W15 113520

1

Bcnomumna, korna Most MamMa yKJ1aJbIBaeT BHYKOB CIIaTh
U TIOET 3TY MECHIO.

Sl Bcmomusia TOJABKO BUYEpa, BOT BCIIOMHUJIA UTO-TO ceilyac
yBHJI€JIa BHYKaMHU yKJIaIblBajia U BCTIOMHUJIA NIECHIO,
Kor/1a MaThb I1ejia.

[2] <PopgoBas menogua matepu oTua»
M.T. benoycoga, c. JlecHas, 18.10.2001

w15 3

Ota Y MaTCpu MOCro OTHa, TaK 1eI,
IIOTOM MaTh IiCjia 3TY ICCHIO.

[3] «<PopoBas menogusa y 6abywuku»
M.T. benoycosa, ¢. JlecHas, 18.10.2001

w15 |[4ae |

1

OT10 y 6a0yImKu MOoeH TIecHs..

48

[1] <Family song»
M. G. Belousova, Palana, 18.10.2001

I remembered, when my mother puts her grandsons to bed

and sings this song.

I remembered only yesterday, I remembered and somehow

I saw now how she put her grandsons to bed and I remembered the song,
when my mother sang.

[2] «Family song of father’s mother»
M.G. Belousova, Palana, 18.10.2001

This belongs to my father’s mother, as he sang it,
then my mother sang this song.

[3] «Grandmother’s family song»
M. G. Belousova, Palana, 18.10.2001

This is my grandmother’s song.
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[4] «PopoBad menogua mambi EkatepuHbl OeopoBHbI»
M.T. benoycoga, ¢. JlecHas, 18.10.2001

w15 | 1536 ] 50551 |

1

OTO y MOel MaMbl

Exatepunsl ®e0pOBHBI.

ONyYKUBBIK HYTAK aKaH MHJKHU TIIOHI THLTEbI
MaygKall TIIPHBBLUIKBI,

aK MOJUHBIH KYJIHEYI 0043aTeIbHO HUKAK
XOTb y MaTepH, XOTh Y OTIIA.

OHu camu cO00¥ 3B’ TPUXOISAT.

[5] «<PonoBaa menopgunsa»
M.T. benoycoga, c. JlecHas, 18.10.2001

w15 607 |
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[4] «Family song of my mother Ekaterina Fedorovna»
M. G. Belousova, Palana, 18.10.2001

This belongs to my mother

Ekaterina Federovna.

For berry picking in the tundra, no matter where you live,
you go anywhere

I have to (sing) a song

but of my mother, or of my father.

They come (to me) immediately of their own accord.

DT0 y Moeli MaMBI

Exarepunsl @enopoBHEL.

3a Arogamu, B TYHJIpE JIN )KUBEMIb
rae Obl He XOuIa,

m00y10 METOIUIO (TI010),

HO 00513aTeJIEHO MaTepH, OTIA.
Onu camu co60it cpa3y MPUXOIIT.

[5] «Family song»
M. G. Belousova, Palana, 18.10.2001
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[1] <“Ololo” feast in Lesnaya, hosted by M. G. Shmagina»

Family songs

at the "Ololo" feast 1 Family song of Matrena Georgievna Belousova.
Lesnaya, 25.10.2001 2 Family song of Matrena Georgievna Belousova
Kinkil' 29.10.2001 3 Family song of Maria Georgievna Shmagina.

[2] «Family song at the “Ololo” feast in Lesnaya, hosted by M. G. Shmagina»

PopoBble menoguu
BO Bpems npa3gHuka «0nono»

[1] «<Onono B NlecHoin y Mapuu leopruesHbi LLimarunoin»

W 16 | 100000 20034 | 3>1:42 ||

1 Poposas menonus Matpénsl I'eopruesns! besioycoBou.
2 Poposas menonus Matpénsl ['eopruesnst besoycoBou.
3 Ponosas menonus Mapuu ['eoprueBHs! LIIMarnHomu.

[2] «PopoBas menoaua Bo Bpema «0nono» B JlecHoit y M. I. Limarutoit»

W 16 | 12255339 100528 ||

[Toét Mapus I'eoprueBna llImaruna, kommentupyet E. T fIraHosa.

1 Omnono, M34r’ay H3B’B’3BBITKBIH?, KOJIHKIHAH,
JUTBIMMD HBIETBITKUHD aHTBITHIY
HOB’B’3BBITKBIHD

5 KOJISHKAHAH HAB’B’3BBITKBIHD
KOJISHKIHAY JIBIT BIMY HBICHHIB U
KBITAMAIRIIBHaK0 HIB B’ 3BBITKUH?
KOJISHKIHAY, HBIETBUIKHHD, KOJIIPHKIHAY

10 HBIMKBIT’a HBIETBIH
SKBULIIOH3B U TBIPHUKYB’U HAB B 3BBIIKBIH?
HHUMUYT’a HAB B’ 3BBUIKBIHY I'YHI ANbIUIIAKY
aKaH Tak IBIPHUKY HAB’B’3BBUIKBIHD.

[3] «<PogoBas menoaua o Bpema «0nono» B Kunkune y E. A. firaHoBoit»

w16 |73

1 Ponosas menoaus Matpénsl I'eoprueBusl benoycoBoid.
52

10

10

performed by M.G. Shmagina, commented by E.G. Yaganova.

“Ololo”, may they depart well until next year
come back again to the feast

they depart

until next year they leave

until next time, come back again

the snow-sheep (souls) go off

until next year, they come back, until next time
many came

my son’s animals depart

the seals (souls) go off well

whatever animals depart.

Or10110, XOPOIIO IYCTh YE3KAIOT, O CICAYIOIIETo roja,
CHOBa BO3BPAIIAIOTCS HA NMPa3IHUK

ye3KarT

JI0 OYAYIIETO ye3KaroT

B CIIEIYIOIIIEM CHOBA BO3BpaIlaiiTeCh

OapaHYUKH ITYCTh YE3KAI0T

70 CJIEAYIOIIET0, BO3BPAIIAIOTCS, 10 CJICTYIONIETO
MHOTO ITPUTIILIO

y CBIHA 3BEPHU Ye3KAIOT

XOPOIIO YXOAST HEPITYIICUKH

XOTh KaKHe 3BEPH ye3KaloT

[3] «Family song at the “Ololo” feast in Kinkil', hosted by E. A. Yaganova»

Family song of Matrena Georgievna Belousova

53



Kavavtagina,
Maria Kondrat’evna

Palana, 5.10.2001

KaBaBTaruHa,
Mapus KongpatbeBHa

[1] «06wwan nHdpopmauma o poAoBbIX MENOANAX»
M. K. KaBaBTaruHa, n. lanaxa, 5.10.2001

& 17 10000 | 5021 || 10°0:42 || 15>1:20 ||
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Martp y Hac blJUIa MYUTHH THITTA/1b Hajag bsK9H.
THITT21b HBIKOMSIBAEIYT bIHAH MYIO HAHTbIENaB TaMBbIK,
BIHHEW I'BIMHHH BULJIAr 0 I’ONTa HBIASHBITKOEHA,
HaHjaybsIKOHAB ThIJIANBBIMA.

THITT2b HUYYBIEUH BITTBIH BITI BINMYUH TO.
HaxoyBogHa bIHHEN I'BIYYBITHII HO SANUIIBIY,
TON'BIBIYKBI.

KoyBonay s9MBITKOK.

To M3HUI0 HUYYBIT'a KOHBOJIAH BITATHIK,

SYUBITBIHO HAKOYBOYHA MBIMBIK SIANUIBIY, KOI3HIIBIY.
KoyBonay sIMBITKOK OMI3K.

Baua HBIKMHSEY KO§BOJIay SAAUBITKOK ATTaTK3HAH.
THITT21b MYUTHH BUIJIA HBIASHBITKOE9H TO I’ BULIBITBIH.

MpBIeB’ I3HUHANT’Y BIHHEIO THIMHAHAB’ HUKAB’ MalgbITaTta UTThI ToI3HbIY.

HeIMaiiBIgKUH BIHUH EWBIYT BIH UTTHI.
bIx Tan»H3ybIH yHIOHIOB’ 311aT Unenur'ny Muxaiina, bapanHHUKOB.
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[1] «General information on family songs»
M. K. Kavavtagina, Palana, 5.10.2001

Our mother loved to sing.

She loved very much to sing, she taught us,

they, my mother (and aunts), also played the drum,

and sang when they were in the tundra.

Their work was very hard.

They began to play the drum at home,

to lighten the burden.

They begin to play the drum.

And those who worked hard,

lightened their burden by means of drumming and singing.
They played the drum for a long time.

Sometimes they play the drum all night till the morning.
Our mother loved very much to play the drum as did father.
Because my mother’s ancestors and my oldest grandfather was Tepenyn.
He had a big family.

Tepenyn’s children were II’ligin Mikhaila, Barannikov.

Harmra mama Oblsia O4eHb TIEBYHBEH.

Ouens T100HMIa IETH, OHA HAC HAYYHIIA,

OHH, MOU MaMBbI, TaK XK€ UTpajid Ha OyOHe,

TIeJTH, HAXOMSICh B TYHJIPE.

Ouenb TpyaHas y HUX paboTa Oblia.

Jloma HaunHAIOT UTpaTh Ha OyOHE,

YTOOBI CHSTB 3Ty TSKECTb.

Hauwnnatot urpats Ha 6yOHe.

U ko TspKEN0 paboTanm,

TSDKECTh CHUMAITH uepe3 OyOeH U MEJIOIHH.

Wrpanu Ha 6yOHE MTOIOITY.

Wnorna urpanu Ha 6yOHE BCIO HOYH 710 yTpa.

Hama mama odens mo0Ouia urpats Ha OyOHE, 1a ¥ OTell.
IToToMy 9TO MPEAKH y MaMbl, i CaMbIi CTapImuii Aem Obl1 TAMmIHEIH.
Bonpmias cempst y Hero ObuIa.

Y TamnsiHa ety Obutn WUnbiur’ny Muxaiina, bapaHHUKOB.
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[1] «06wasa uHdpopmauna o poAoBbIX MENOANAX»
(npodomxerue)

17 200152 2502:23 || 3002:54 ||
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blaHel MyurusaB’ MUTT’y.
SITaH MUY THIKYIHBIYBIH I'BIHBIHHO HBIMAJIT'a,
TO YWHMH THIBAJIOMBIH aHaYbsUIT bIH UNbIUr uH.

BIHHHH T3H3HBIH3K OUr'v KOSABAjHOH KYJIUIINIIb ACAYIITKAHWH.

A BIMM3HaK sIBaH?H MalybITaTaH KyJIUKYIl,

I’BULIBITHY 0a0ylIKaHUY,

HBIHBOK KYJIUB'B'U IBAHAH HBIHBOK.

W pUIIBITMH MYUYTHH MBIEB’ €MIIBI MYIO KallbBIKMUYY UTBUITY,
Viigs e5KbIM aBaJIOMKa THIHTHIH SIAHBITKOJT BIH.

Hy, 1 noMHr0 Mnbaur’uy B 310 BpeMst

KOHBOY SISIMBITKOK KOB’allal0J1aj MUUTBIT3HHBIK.

HeikuHsAEy KO§BOJIay 3TTaHMa ASHBITKOK.

BaTtareik MaHKO KOAIIaH HalBBUIT BIHKO.

KoyBonay sSAUBITKOK, KOIISIBAK,

W13 M3JHUH HBIMUTKHUH SISHBITKOK TO MATI ay HBIKOJIISBAKAH.
B’oTeiHHO Kynugyn MaiigeiTatad Toansg3HUH.
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[1] «General information on family songs»
(continued)

They were ancestors of me and my grandfather.

I know that well,

I heard myself how Il’ligina sang.

This, Tepenyn, now he sings the song of his grandfather.

But my mother sang the song of my grandfather,

from the mothers side, the grandmother,

she sang many songs.

Our father’s (songs), when we were still kids,

I did not hear, how he played the drum.

Well, I remember at that time I1°ligin

began to play the drum by the fire under the influence of flyagaric
mushrooms.

All night until the morning they played the drum.

They came from work, from the reindeer herd.

And played the drum and sang songs,

whoever knew how to play the drum and could sing songs well.

This is my grandfather Tepenyn’s song.

OTO HaIlM MPEKHU 1O ACTYIIKE.

TonbKo 3HAIO ATY XOPOIILIO,

U camMa clibllana noromero Mnpauruxa.

Ot0, TomsHEbIH, ceifuac NOET ACAYUIKUHY MEIOAUIO.
A MaMa 1ena AeAyIIKUHY MEJOIHIO,

MaMHHY, 0a0yILIKUHY,

MHOTO MEJIOIUH Iea.

Hamero otna, koraa Mbl emé 1eTbMu OBbLIH,

He cnpimana, kak oH urpan Ha OyOHe.

Hy, s nomH10 B 310 Bpems Unpaurux

HayMHAJ Urpath Ha OyOHE y KOCTpa MO MYyXOMOPOM.
Bcto HOUB 10 yTpa Ha OyOHE urpai.

C paboTsbl, Koraa NPUXOAUIH U3 TaOyHa.

Haumnnanu urpars Ha OyOHE, IETh MENOIUIO,

TOT, KTO 0COOGHHO YMeeT UrpaTh Ha OyOHE M XOPOLIO MEJIOAUIO MOET.

Bot 3Ta Meioaud ACAYIIKN Tomn3HbIHA.
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[2] <PopoBble menoaun»
M. K. KaBaBTaruHa, n. llanata, 5.10.2001

w17 33555

1

ToITTENIb MYUTHIH IpaJiel UTTH HBIMUYKYKHUH,
BIHUH KYJIHEYJ TaKOU.

B’0TO BIMMOHBIH ByIHEYIL.

I'aBpunuH ... Cnenoi

A B’yTTHH ToI3HBIHBIH.

OTO0 nocnegHUuN KyIuKya y OTLa.

BoTt sinHO Muxania JlaHunoBuya MeIoIusl.

He Beixomut Menoaus y I[aHI/IJ'IOBI/I‘Ia, Kyna TO O€Jics.
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[2] «<Family songs»
M. K. Kavavtagina, Palana, 5.10.2001

My great-grandfather was a good jumper,

this was his song.

This is the song of my mother.

Gavril’s.

And that is Tepenyn’s.

This is the last song of my father.

And this is the song of Mikhail Danilovich.

The song of Danilovich isn’t coming out, where did it go.

OueHb npbITyuunil ObUT Ipazen,

y HETO Takasi MeJIoaus ObLia.

DTa MaMHHa MeJIOAUS.

I'aBpunuH ... Cnenoit

A 910 — TomaHbIHA.

OT0 mocieAHas MENOoAUs y OTIIA.

Bot sta Muxauna /lanunoBuya MeJIoaus.

He Boixonut menoaus y JdaHnunoBuya, Kyaa TO I€iCs.
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[3] «PopoBble menoauu Bo Bpema «0nono»
M. K. KaaBTaruHa, n. llanata, 5.10.2001

w17 || 732 507:54 | 1008:29 || 1528:56 ||

1

EcTb Takne IOMOpHUCTHI,

s JI0 TOTO B 3TOM caMa CcTalla TaHICBATh.

Korna yxe B Kapare Oblta HaCTOIBKO MHE 3TH I"aMd4T ayj KapaguHey,
KOTJ]a MBIThSIJIIa MBITBaHAJIJIa aHTBITHITKOWTHIY HaHJIAJIAMBIK BIHHHH.

5 AWUTBIBAHBHA B 6 4aCOB IJIBITKOJIAT BITATHIK KaPagBIHBIIT 0,

Y HBIBOJIATKBIH aHTHITBITKOK B'OTO HOSIOPSIK HHIBOJATKBIH HUKAIK OJIOJIOK.

W yuHBr’aT 0poB’ AeKaOpAy HUKITKBIT HHIBOTKBIH KYKKBI, ETITIBI
AHTBITBITKOJIATKBIH.

MpbieB’ JaHHEAJ JHIHBHIE HBIHUEDISH HBIB MTHHEYE HAB™ HUKIK
OXOTaTBIIKIB TATKHI,

HBIHBOK MOMBLIT HAHMBIITEBBITKBI.

10 HBIHBBIK HaHAHEAJ, HBIHBIKAJI9H HBITBIPHUKYEbIH BIHHUH HajBOTKbIHA

OJ10JI0TBIK.
Hy M3HHH? MUTIBIH TaKy Mag3HPaKdH I’0J1B’ TaKyB’ HAaHMBITKbIHA
TaToyaB’,
3HAYUT TATOJIAB’ TAHTBITKOBBIK.
IToTom bIH KamdpaB’ THITTIJIb MITI'aj HAHBOTKBIH TasAHYETHIK.
MDBHKBIT TYJIT BUITBIH BITHIKKBIH,

15 MUYTy HAaBOTKBIHA THITYJIT aBBIK.
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[3] «Family songs at the “Ololo” feast»
M. K. Kavavtagina, Palana, 5.10.2001

There are such humorous people,

that I got to the point that I myself began to dance.

It was so good when I was in Karaga,

when we arrived, we went to the feast and performed.

In the evening, at 6 o’clock the people of Karaga finish their work,
and in November begin to hold the feast “Ololo”.

and when already December is coming to an end, they’re still
celebrating.

Because many went to the other shore for hunting,

they killed many seals.

Many hunted sea mammals, they hunted there and held the feast “Ololo”.
Hunters from every family had luck in the hunt for foxes,

so they held a feast for the foxes.

Then the wolverines were féted well.

As they begin to steal,

special food is put out that it would take it away.

Ectb Takue FOMOPHUCTBHIL,

sl 10 TOT'O B 3TOM CaMa CTajia TaHLEBaTh.

Korna B Kapare 0b11a, HacTOIbKO OBLIO XOPOILIO,

KOrja npuexaiu, Mbl IOIUIM Ha IPa3AHUK U IPUBEIU B 3TOT.
Beuepom B 6 4acoB KapariHIbl 3aKaHYMBAIOT PadOTaTh,

1 HaYMHAIOT NPa3AHOBATh B HOsIO0pe «Omoioy.

U xorna nexaOpb yke 3aKkaHUUBAETCS, €I NPA3IHYIOT.

IToToMy 4TO Ha TOM CTOPOHE MHOTHE XOJUIH HA OXOTY.

MHoro HepIl yOHBaIH.

MHorue oXoTHWINCh Ha MOP3BEPS U MPOBOAMIH NMpa3aHUK «Oosom.
CKOJIBKO OXOTHHMKOB OT Ka)KJJOW CEMBH YJauHO OXOTHUJIMCH €CITU Ha JIMC,
3HAYUT OHU IIPOBOJMIIN MPA3THUK JIJIS JIUCHIL.

IToToM pocomax XOpOIIO ITOBTOPSIIH.

Kak HaunHaroT BOpoBaTh,

elly CIeHHANBHO CTABSIT, YTOOBI OH YTaIHII.
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[3] «PopoBble menoauu Bo Bpema «0nono»
(npodonxeHue)

HaH4044nBIMaBBITKBIH MagIHPAKIH

WJIY YMHHUH HBIBOT TYJT aThIK JaHIHPAKDH,

MDAHKBI OJIONAIIED.

THITT2p HaHEHKA M3YT aj HAHBOT TUJIIUK bBIHHUH MTOBAIKH,
MAHKHT I’BITBUIT’Y BIHHUH T BIPHHUKY.

blHyVH HAaBOTKWHA TUIIUK THITTAJIb MICT ay BIHHUH HBIKAB’
BoT oco0eHHO HUIBI’aB’ v, MUMTUKBIIBYY, T’ONTa HAHBOTKBIHA.
[Pansm4ay mgake, BIHHWUH €CJIM yHIOHIOHIK BUTKY TaHMBLINH,
BIHHUH I’0N'Ta HAJBOTKBIH TAHTBITHI TKOBBIK.

blHHVUH HAaHBOTKHWH TUTHJIEYBBIK I’ONTA TAKYB’ TYHHUYBITHITKHT.
BIHHUH ONTHUIBI BIH EHBIPT BIH.

HagBOTKBIHa HUK3K TAaHTHITKOBBIK UJIM TaThLI BIHHWUH IBIYNEAB’,
HAagBOTKBIHA aMaJIBay, MOHKBIT HTHUIT’Y BITTHIHDY HUKAIB U KYMEY,
MBIYMKATIBIH BIH BIHHUH HAHBOTKbIHA TasTHYETHIK.

Agan TuT). lloTom b1H KapaybiHaky Koraa MBITIBIHIJA,

BIHHUH BIHBITTY HUTKOHTH KaiiTakanyy sIHBITTY YBapoBBI,
Exkarepuna IlaBnosna

BIHMHHO HUTK? BIHHUH HBIHHBI HBIMBUIBI bIUT 3HAH — UBITBIKKO.
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[3] «Family songs at the “Ololo” feast»
(continued)

They prepare it at any home

otherwise, it would steal from the house,
where they hold the feast “Ololo”.

Then they very well do imitations

of these animals.

They perform that very well.

Especially they also did ground-squirrel, mice.
Even flies, if the child has caught (his) first ones,
that they also celebrate.

They feed it folkusha and also have games.

It is a big family.

They begin to hold the feast for the birds,
imitating the whole variety of voices they have
that’s how they sing.

Whenever. Then, when we arrived in Karaga,
we have in Karaga our relatives, the Uvarovs,
Ekaterina Pavlovna

her Nymylan name is Chykhykko.

[IpuroraBiuBaoT B KAKOM-HUOYIb JIOME

WJIM HAYMHAJIMA BOPOBATh C TOT'O XK€ JI0Ma,

rae npa3gHyioT «Onomom.

OHU 0YeHb XOPOIIIO TIePEAAIOT MOBAIKH

KAaKue OHM 3TH 3BEPHU.

OTO OHU NEPEAAIOT OUYEHb XOPOLIO.

Bot 0c00eHHO CYCITUKOB, MBIIIEH ...

Myx TaKxe, eciii 3T0 peOEeHOK BIIEpPBbIE MOMMAET,
TO TOXKE IIPA3AHYIOT.

Korpa HauMHAIOT TOJIKYLIEH KOPMUTb, TO TAKKE UI'PbI IPOBOJSTH.
910 OoMbILAs CEMBSI.

HaunnaroT npoBOAUTE NPA3IHUK NTULAM,
[10-pa3HOMY MOAPaXaTh, KAKUE Y HUX I0JI0Ca,

TaK OHHU U IOKOT.

B mo6oe Bpemst. Korna B Kapary mpuexanu,

BOT 3TH B Kapare poncTBeHHUKHN YBapOBBI,
Exkarepuna ITaBioBHa

BOT €€ HbIMBUIAHCKOE UMS — UBIXBIKKO.
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[3] «PopoBble menoauu Bo Bpema «0nono»
(npodonxeHue)

& 1.7 135010:36 || 40011:01 || 45>11:58 || 50>12:57 ||

TIOTOM BIHHH BULISHb! HTThI MATHITBIH,

HBITK3H [TonioBeiH Mapus I1aBiioBHa.

BIHHUH HBIBOJATKBI I BIMI ICUTHIK.

THITT3b M3CT’ay HHIBOJATKHI I’BIMI ICEK.
HeIBONaTKbIH aib JBITaH BITT BIAIANATKEIY,
BIHHUH MYUTHH MAUT ay BarajulaTKbIH CaB’ChIHKD.
Mypy MBIY40YBIMaB TaTKbl MBIJIABBIK.
HBIBOTKBIHAT BIHHUH alllb I'BIMI 3CIOK.

Tam MHOr0 3ByKOB, U HaJI0 BIBOEM.

V HUX MOJT0JOCKH,

Y OHU APYT ApYTy TaM MOMOTaoT.

MBI IOTEPSIIN 3TO MHOTO.

A yynugyn npo Katu Tonbko s 1r00uia TaHIeBaTh,
CTapUUYKHU CO MHOM @)X JbIBOJIATKBIH MBLIABBIK.
Bot 310 y fKO Bynugy.

Mo camoro noka s He yexaJa,

TJIe MBI BCTPETUMCS K31 HallgBIH MBITKOJBOH MBLISB CETHIK.
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[3] «Family songs at the “Ololo” feast»
(continued)

Then the name of the younger sister was Luna,
another Popova Maria Pavlovna.

They performed throat singing.

They sang throat songs very beautifully.

They put on their kukhlyanki

and sit down comfortably close to each other.
We get ready to dance.

They began throat singing.

There are many sounds, and it has to be in duet.
They make overtones,

and reinforce each other.

We have lost a lot.

But the song about Katya, only I loved to dance.
The elders begin to dance with me.

That is the song of Yako.

Up to the last few days, before I left,
whereever we meet outside we begin to dance.

ITotom ee muajiias cectpa, ee uMs ObL0 JlyHa,
npyras, ITonosa Mapust I[TaBnosHa.

Hauunanm UCroaHsaTh TOpJIOBOC IICHUC.

OdeHb KpacKuBO UCTIOIHSIIN TOPIOBOE IIEHUE.
Haunnaror HaaCeBarOT KyXJIIHKHU,

XOPOIIIO CaJATCSA PAIOM APYT Jpyra.

MEI roTOBUMCS TaHICBATh.

Hauyunanu ropnoBoe neHue.

Tam MHOTO 3ByKOB, 3HAYHUT HAJ0 BIBOEM.

YV HUX TIOATOJIOCKH,

1 OHU JIpYT ApYyry IIOMOTaloT.

MBI noTepsu MHOTO.

A menonuio npo Karu Tosbko s r00uia TaHIeBarh,
CTapu4Ku COo MHOH a)k HAUMHAIOT TaHIECBATh.

Bor ata y fIxo menoaus.

o caMbIx nocnenHuX JTHEH, IIOKa s HE yexaia,

TS MBI BCTPETUMCA XOTh Ha YJIMIIC HAYMHACM TaHI€BAThb.

65



[1] <Family song of Danil Danilovich Yaganov»

Yaganov,
D. K. Yaganov, Palana, 3.10.2001

Danil Kondrat'evich

Palana, 3.10.2001 1 This is the song of Danil Danilovich Yaganov.
An old man from Lesnaya lived there.
He travelled often to Karaga. And he came here to the reindeer herd.
He always sang this song.

5 He travelled by reindeer and sang this song.

firaHos,
Nlanuun KonpgpatbeBuy

1 Orta menonus Janunna lanunnoBuya Slranosa.
JIeCHOBCKUI JaBHUM CTApUK TaM KU
[1] «<PopoBas menopuna [lanunna laHuunosuya firaHoa» A P
UYacTo B Kapary e3nuin. U B TaOyH crofa mpuesxa.
J1. K. firanos, n. ManaHa, 3.10.2001 Beer/a 5Ty MeJIOJHIO Tel.

<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<< : 5 Ha oneHsx e3aui U el MEJIOIUIO.
w18 [ 10595014

1 B’yuyuun yynugyn Janunna JlaHUUIOBUYBIH SIraHOBBIH.
B’3eMII3KMH THITIKBIH BIHIBIEIABOM FOHITHUIKBIL.
Kounsiy BapaygbIH3y THUIITKBIH. M HaIBBUIT B KOPBIY THUI3TKBIH.
KoHnbly bIHHUH BYIUEKYI IBATKBIHUH.

5 I'MK3H3 BIBOTKBIH 3B’BB’3BBITKHUH U HBIBOTKBIH aj3HTIK.

[2] «Family song of the mother»
D. K. Yaganov, Palana, 3.10.2001

1 This melody belongs to my parents, to my mother.
When we were children,

[2] <PopoBaa menoana matepu» she always put us to bed,
[. K. firanos, n. Manaxa, 3.10.2001 and began to sing this song.
w18 || ss
"""""""""""""""""""""""""""""""" 1 DTta Menoaus poauTeseil, Moel MaMbl.
|  B’y4y4uH KyJIHMEYJ I’BUIBIT UH, TBIMHUH BIMMAOMO). Korna mb1 neteMu Ob10H,
Tut> B’BIMMH MY10 KAUBIKMUYY MBITATBLIEAA, BCErJa OHa yKJIaJblBaja HaC CIaTh,
KOHITBIY bIHAH HAHBOJATKBIH TIHUUBITEBIHKBI, Y HauWHAJA TIeTh 3Ty MEJIOIHIO.

HBIBOTKHUH BIHHWH 33 ThIK bIHHUH ABATKbIHOH KYIINKYIL.

[3] «<PopoBasa menogunsa» [3] «<Family song»
[ K. firaHos, n. Manaxa, 3.10.2001 D. K. Yaganov, Palana, 3.10.2001
""""""""""""""""""""" 18 [l
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Family songs
at the “Ololo” feast
Palana, 25.10.2001

PopoBble menoauu
B0 Bpema «Onono»
«PopoBble menoauu Bo BpemaA «0nono» y Mapuu leopruestbi LLimarunoit» «Family songs at the “Ololo” feast hosted by Maria Georgievna Shmagina»
¢. JlecHas, 25.10.2001 Lesnaya, 25.10.2001
"""""""" W 19 100002036 || 1 Ekaterina Vasil’evna Yaganova (Lomivorotova)

2 Valentin Spiridonovich Nayanov with his son Valeri
1 Exartepuna BacunneBna fAranosa (JlomuBopoToBa)

2 Banentun CnupugonoBuu HasHos ¢ ceiHoM Banepuem
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Yaganov,
Zakhar Stepanovich

Lesnaya, 16.10.2001

flraHos,
3axap CrenaHoBuY

[1] «<Kak ncnonb3ytoT menoauio B neyeHnn»
3.C. fraHos, c. JlecHas, 16.10.2001

W 21 || 1°00:00 || 509 || 10°0:41 || 15> 1:01 ||
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bIHTIBIYABY HBIKUT aNaT SSAPBITKOK.
bluHo brH nMpabaly1ika rEIMHUH,

I’aTThI SAHOTBIH BOH adApPBITKOKAa YHMBIK, JbIBOJIAT TSHyﬁHBIHKBI.

DTO OIHA HEOETS
JlakKe OJ{HA HEJIeJIsl He MPOIILa,

YHMBIK HbIBOJIAT TI)IF’I)IJIJIBIK, MbIKaB’IaT MBIF249YK MOHKBIT HI)IMIj3‘IYH3B,.

WHBIKMUY HBIBONIAT SIIPTKOK.

B’a gpIBomat KpITaBaH MATIB KIHAH,

KBITaBaH 3T aTHITKBIH HAHBOTKBIH SISPBITKOK.

To HBIKBIPYT MK HBIBOJATKH HBIKIK,

aTTHI BIHUH I'ySIKYY UTKBIH HHIBOJIATKBIH TAHIHATBBIK.
Kaiir’am ssipreinbely bIHHBIH HAJBOTKBIH TaKy JIar yK BITTHIHAH.
ATTBI ySIKYYHB'H HAJIAr yTKBL

blHO-KyH BIHHBIH JaHYH I'yEeMTIB WJIT BIH,

BIHKBIT TATKIIOHBITKBIH HHKBIT TOHTBUINTBIHITKBIHbIH,
BIHYBIH B’a TOH TYJT aTBITKBIH BIHHBIH.

bIHybIH SApT’BITBIY HATBBUIEAIBBITKBIH bIH I ySIEKYCHIH.
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[1] «Use of songs in healing»
Z.S. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

The grandmothers are playing the drum all night.

My great-grandmother,

in the beginning she did not play the drum forcefully, when they
became ill.

One week,

not even a week went by,

they fell seriously ill, they could not speak.

So they began to play the drum.

They had to play till the start of the next day,

they had to play on the drum until dawn.

And as night fell,

well, she had a husband, they began to tell stories.

So, by means of the drum they begin to see something.

Then they see the husband,

well now, this person,

how he is thinking or how he is hiding,

what he stole.

This is told through the drum to the husband.

BaOyuiku Bcro HOYB HTpatoT B OyOeH.

Ona — 310 pabady1Ika Mos,

CHAYaJIa-ToO He UTpayia Ha OyOHE CHIIBHO, HO JIMIIH KOTAa
HAYMHAIOT OOJICTh.

DTO OJHA HEEs,

JaKe OJfHa HeJlelisl He MpOIIIa,

CHJIBHO Havaiu 00J1eTh, HE MO Pa3rOBOPUBATH.

Bot Tak Hadanu urpath Ha OyOHe.

HaunHarot 00s13aTe/IbHO 10 HACTYIUICHHS 3aBTPALIHETO JIHS,

00s13aTeNIbHO JI0 paccBeTa Ha OyOHEe UTparoT.

N Hactynaet HOub,

HY, y HE€ MY €CTh, HAUMHAIOT PACCKA3bIBATb.

BooOriem yepes OyOeH OHM HAYMHAKOT YTO-TO BHJICTh.

Tenepps Myxa BUJISAT,

HY BOT 2TOT 4Y€JIOBCK,

KaK JyMaeT, KaK MpsJerT,

Ty 4TO yKpaJl.

Ot0 yepe3 OyOeH pacCKas3bIBaCT MYKY.
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[1] <KaK ucnonb3ytot menoauio B neYeHun»
(npodonxeHue)

I’amM MUTHUB HBIBOTKBIH 3T aThIK 3TI aThUIKABHIT B’ail HHYBIH?
I’aHKaB’JIaT SIAPBITKOK.
OyagMaJ1 TaKbIK BBISIHTAJIIAT, 3J1 ThIH TAJOUHBITBIPYBIH,
20 TAMUYI 'aMHBbIH, TAJIHbII JhIBOJIATKBIH THUIHBBIK.
YalinaTK, YHHUH OHaJIJIPK3JIATKbIH I’OITaT.
M>bHKH bIH KaTTOI'BIPYBIH BITIBIHAH HAHI YPIBBIH ILIBITKOJAT,
TUT SIIPBITKOK, HBIKBIYUT 3JIJIATKbIH.
JIBITBIMMB I’BIIIB’BIIO TAJANEIBBITKBIH JIBITBITBOH BIHHbIH.

[2] «<PopoBaa menogusa»
3.C. firaHo, ¢. JlecHas, 16.10.2001

w21 200126 ||

[3] «<Menoausa o mepBene»
3.C. flraHos, c. JlecHas, 16.10.2001

w21 |2z

1 bIHTaB’yT K3IIHYB'M HAaHBOT THIKOIABaK.
KaiigyH JBITBIM THITIHBUIEBUIKBIBBIH.
OB’0H 3B’0H aMBIKBISIB’BIHAKO0H,
3B’0H KOJIPHKIHAY aMBIKbSBOY.

5 Kboiigsiran.

72

20

20

[1] «Use of songs in healing»
(continued)

In the morning, at daybreak, they finish drumming.

It was as if it just came to them, it was not arduous,
wonderful, and they went off in different directions.

The tea is about to boil, everyong is going for firewood.
Their strength appears from somewhere, having finished,
playing the drum all night.

The next days continue the same.

YTpom, KOTJ]a HAUMHAET CBETaTh, OHU 3aKaHYMBAIOT UTPATh B OyOeH.
Kaxk 6ynTo oTKya-To BBINILIH, HE OBLIO TSHKETIO,

MIPEKPACHO, U B Pa3HbIC CTOPOHBI T'YJISIIH.

Yail KUISAITUTB, 32 IPOBAMHU XOJAT BCE.

OTKy/na-To Cuiia y HUX TOSIBISETCS 3aKOHYHUB,

Korja Ha OyOHe Urparhb, BCIO HOYb.

CHOBa JTHU MPOXOJISAT TAKXKE ATO.

[2] «Family song»
Z.5. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

[3] «<Song about the bear»
Z.S. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

They will sing a song about the bears.
Come again, lie down to sleep.
Absolutely, absolutely only to wake up,
absolutely until next year, (then) wake up,
bear.

O MenBensiX HAYMHAIOT METh MEJIOIHIO.

ITonu cHOBa JIATY CIIATh.

O06s13aTeNIbHO, 0053aTEILHO TOJIBKO MPOCHITIATCS,
00s13aTeNbHO, YTOOBI B CIIEIYIOLIEM IOy IPOCHYJICA.
Mensenn.
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[4] «<Menopus o yaitke»
3.C. firaHoB, c. JlecHas, 16.10.2001

w21 320

1 JIAgmII0B™ I'3eIIBIH?.
OB’KBIHBB’aT K3WHbIUT IHAH.
HemmMudr’ague KyIUEYI JISKIIOTT BIH BIH SJUIATKBIH JIAKITIOB U
HayBOTKMHA HUKIK.

[5] «Korpa npuxoaut menoaua»
3. (. flraHos, ¢. JlecHas, 16.10.2001

w21 |43 5423

1 DO reIMHAH THUISHBK BIHHBIH? TaHBOT KYJIUB'H HBIKIK.

ThUIPHBBIK KOTJ]a HA OXOTY J1a TOTOM Ha JIBDKaX KyAa-HUOyab Ha
LEIBIN JCHE TaM,

OB’ragBoTa 3B’ aMajBay HBIKIK, KOIISBAK.

KbITaB’yT BIH EyNHUB’M I’OpaB’IaT YUHUHUY, I'OpaB’ YNHUHUY.

5 Y KaXJ0ro OXOTHHKA STHOT HBIK3B  SMUYMHUHKBIHD 33HTHB U.
bluku piHyUH JIaB’THIK THUISUBBIK BIHHUH THUISUBBIK B’a BIHKH,
I’agBOTBHITKBIH BIHHUH KYJIUB'Y 3M3JIBOKUH HaH B,
ragBoT SIBaK TyMTbIH KYyJIUB H.

KribR’aT r’opaB’ rajBoT yBUKUKUH YHHUHKBIHA,
10 KbITaB’YT I'OpaB’IaTKbIH 3YaKM>JI bIH TaHBOT KOJI3SBAK KOHIIBIH.
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[4] «Song about the sea-gull»
Z.S. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

Sea-gulls came flying by.
Well, I sang the song about the bear.
A beautiful song of the sea-gulls, when the sea-gulls are flying by.

Yaliku npuieTenu.
Hy, s men menonuio MexBens.
KpacuBast Menoans y 4aek, KorJa MpuiIeTaroT YaiKu.

[5] «<How a song arises»
Z.S. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

While I'm walking the songs begin by themselves.

When you go hunting, or on skis somewhere for the whole day,
you begin to sing various songs.

Suddenly these songs emerge by themselves.

Since long ago, every hunter has only his own songs.

When I came to the place called Lav’tyk, it means

that you immediately begin to sing these songs that everybody has,
and you also sing the songs of friends.

Then, a short time later, you start your own family (song),
suddenly they come up somehow and then you can sing the song at any
time in the future.

S X0 3TH HaYWHAEIIb MEJIOANHN CaMoe.

Korna Ha 0X0Ty yXoAuIllb, UITM Ha JIBDKAX KyJa-HUOY b Ha LEIbIi JeHb,
W naunHaens neTh pa3Hble MEJIOANH.

Bapyr atu Menoanu MosiBiSAIOTCA CaMU, IIOTOM CaMU.

YV Ka)kJJ0ro OXOTHHKA M3/1aBHA TOJBKO CBOM MEJIOAMH.

Torna BoT JIaB’TBIK (MECTO TOMOMUMMKH) XOAUI 3HAYUT,

TYT HaYMHAEIIb 3TH MEJIOJINH y KaXkJI0ro TOra BOT,

HauyMHaellb NeTh U MEJIOANH Jpy3eil.

[ToTom Bckope HaYMHAEIIb POJOBYIO JIHYHYIO,

BAPYT NOSBISAIOTCS OyATO M MOEHIH ATy MEJIOJUIO Ha BCET/A.
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Yaganov,
Ivan Danilovich

Lesnaya, 29.10.2001

firaHos,
WBan lanunosuy

[1] «<PopgoBas menogua otua»
W. . firanos, c. JlecHas, 29.10.2001

W 22 | 10000 ||

1 H naiiBpiMa bIHHO-KYH ThIKOMaBagHa
[’BITI BLITaThIK-CO0AYKAK €310 Sl THIKOSIBAH.

[2] «IBeHcKas menoausa»
. . firanos, . JlecHas, 29.10.2001

w22 252

[3] «<Kak oHu nenu Ha tore»
. . firanos, c. JlecHas, 29.10.2001

w22 | 104291 50447 || 100517 ||

1 To Ha 1ore MBIEB TIK3HBUIT aTBIK THIMMO HIKYHHATBIM,
BIYYY TIKIHBUIT 0.
KoyBonay K0135BaTKOK KOASIMKO.

AMKEBIKa HHMBI I_")YHI/IB’I/I, HO aKThIKa MIHBIK3H MBIKITOrar bIH.

5 DTO ceBepHBIE.
Tam Kakakko, Mnnsidan, To emé HBIKAB U.
Kyuuer’ Komsr’ay To OBeiguan, MiBan ViBanbry.
bluuy yano pIMOY Ber bLTaM.
Ta-ak XOpOILIO OHU IIENU HaKO a-a.

10 IloroT Tak rpoMKo,
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[1] <Family song of the father»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 29.10.2001

While traveling I also sing my song,
when I travel with my dog team, I sing.

Bo BpeMst €371b1, TaKkKe MO0 MEJIOUIO,
KOIJia ey Ha co0aubel yIpsKKe, 5 MOXO.

[2] <Even song»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 29.10.2001

[3] «<How they sang in the south»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 29.10.2001

And in the south, they take me on the reindeer sled,
they travel by reindeer sled.

The Evens begin to sing (their) song.

I don’t really remember many songs.

They are northerners there,

Kakakko, II’lyachan and also others.

7 Others, Kolyagan and Evikchan, Ivan Ivanych.
They have all died.

They had sung so well back then.

They sing so loudly,

Ha 1ore, xoria Ha oneHbeN yIpsKKe MEHS OepyT,
OHH Ha OJICHBEH YIPSIKKE.

HauunHarot nets MeJIOIUIO SBEHEI.

MHoro, npaBaa, MeIoINi HUKaK HE BCTIOMHIO.
DTO ceBepHEIE.

Tam Kakakko, Minisiuan u ewmweé apyrue.

Hpyrue Kansar’an u OBeik4an, iBan MiBaHbrd.
OHH yXe BCE YMEPJIH.

Tak XOpoIIO OHU MENU B TO BPEMA.

IToroT Tak rpomko,
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[3] «Kak oHM nenu Ha Kore»
(npodomxeHue)

w22 150539

JTaXe THITTAJIb TaK XOPOIIIO CIBIIITHO,
TaK OH Pajuo MOET.
MuTtr’aiiiHaB KyJIHB U OM.

HanBBUIT BIK BIYYY-HaHO HAJIIBI KOJUIBITAIBIY HAaHO HAHKO KOJBOH

agagbsK.
Ofii.. Jaxe BCIIOMUHATH TaK TSHKEIIO.
Ho 6e1H0 X0Th, HO HBIMAJIT a.

[4] <MonopocTb Ha tore»
. 1. AiraHos, c. NecHas, 29.10.2001

w22 | 1549

KBuHbBaT THIHBOK SMHOJBIK.

Ennel reiMuuH TOE-TO 15 1eT,

17 net Ha rore Co00IeBCKOTO paiioHa,
AMKBIKO YaB YbIBaB’ HAHKO KOSSIMKO U BEHOB.
Ouru r’onta yuyo.

Yaganova,
Ekaterina Andreevna

Lesnaya, 22.10.2001

flraHoBa,
ExaTepuHa AHapeeBHa

«Menoaua ee myxa Ceprea AHTOHOBMYa flraHoBa»
E. A. firaHoBa, c. JlecHas, 22.10.2001

& 23 |[1°00:00 ||
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[3] «<How they sang in the south»
(continued)

very audibly,

like when there is singing on the radio.

Beautiful songs.

When the reindeer herd lies down (for a rest) one begins to sing a song.
Oi, it’s just difficult remembering it.

Poor, but good.

JlaXKe 0YeHb, TaK XOPOIIIO CIIBIIIHO,

TaK OH PaJHo TMOET.

Kpacusbie menonnm.

B tabyHe, korja cTasio oneHel I0KUTCS, B TO BpeMsl HAYUHAET
IIETH METOIMIO.

Ofii.. Ja’xe BCIIOMHUHATh TaK TSKEII0.

Ho 6enHO X0Th, HO XOPOIIIO.

[4] «Youth in the south»
I. D. Yaganov, Lesnaya, 29.10.2001

Well, I became sad.

When I still was

in the south of the Sobolevski rayon about 15-17 years ago,
(there) were many Koryaks and Evens.

Now there aren’t any.

Hy, BoT 51 cTan rpycTuts.

Emgé mue roe-to 15 ner,

17 net Ha3zan Ha tore CoboseBCKOro paioHa,
OBLIIO MHOTO KOPSIKOB

Ceifdyac ux TaM HeT.

«Song of her hushand Sergei Antonovich Yaganov»
E. A. Yaganova, Lesnaya, 22.10.2001
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Popov,
Sergei Antonovich
Palana, 22.11.2001

Monos,
Ceprein AHTOHOBMY

[1] «PogoBas menogua Ceprea AHTOHOBKYA [TonoBa»
C.A.Monos, n. Manawa, 22.11.2001

W24 || 221502371 1002:55 || 150324 ||
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Cpa3sy st He CMOT BCIIOMHUTb,

MOKa THIHBOT SHIHTIK sIKACT’aM,

Tenepb Y MEHs €CTh 3Ta ByITUKYJ y eI alljbITOMI3H,

HO BIHHUH 3TO KOTJ[a OH MOJIOJION OBLII.

51 naxke ¢ ropona nmpuexa NecHIO0 Hava MeTh,

OH JIayKe U BCE yJIUBUIIKCH,

YTO KYJIHEYI 3TY 5l IOMHIO BOT 3TO.

A S3BIK KOPAKCKHN 3a0BLIT.

Enr’angsrromr’sia Cepreit AHTOHOBHY

BIHBIHHD B’YTTHH €r0 JTUYHAS TIECHS.

IMoToMy uTO BIHaHHA 31 asBaKa THITBUIKIHUH MECHIO.
B’yTTHH ero KyJIHUEy rbIMBIKKBIY KaK Obl BIHHUH BYJTUEYIL.
A TIOTOM KOTJIa YCIIBIXaJ XKe, sl IECHIO BOT ThISIBATKU

naxe Katdg yauBuiach CTONBKO JIET,

MaJIeHbKHH ObLI, KYJIUEYJ SBAIKIHIH, OH TO 320bLIT COBCEMb.
A xorJia TBIHBOH T'BIMHAH SIBaK,

TBIMMO B JIECTBE, KOT/Ia ObLIT BYJIHEYJI bIH SIBATKBIHIH.
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[1] «Family song of Sergei Antonovich Popov»
S. A. Popov, Palana, 22.11.2001

Immediately I can’t remember,

first I begin to sing,

then I have this song of my brother-in-law,

but (from) when he was young.

I began to sing this song when I arrived from the city
(Petropavlovsk-Kamchatski),

and he and everyone were astonished,

what is it for a song that I remember.

But I’ve forgotten Koryak language.

My brother-in-law Sergei Antonovich,

it is his personal song.

Because he did not sing this song.

This is his song for me, this is his song.

And then when he heard it, I sing this song

and also Katya was amazed, (after) so many years,

when I was young I sang the song, but he completely forgot it.

But when I began to sing,

I was in my childhood, when I sang this song.

Cpa3sy st He CMOT BCIIOMHUTb,

[MOKa HAYMHAIO TIETh TEIEPb,

Tenephb Y MEHs €CTh 3Ta MEJIOJUs Y JIBOIOPOIHOTO Opara,
HO 3TO KOTJIa OH OBLIT MOJIOMTOM.

S maxe ¢ ropoaa nmpuexan MecHIO Havyall NeTh,

OH JJa)Ke U BCE YIUBHIINCH,

YTO 5T 3TY MEJIOIUIO TIOMHIO.

A S3BIK KOPSIKCKUH 3a0BLI.

JBotopomusrii 6par Cepreit AHTOHOBHUY,

9Ta ero JIMYHAs MECHS.

IToromy 4TO OH HE MeJ 3Ty MECHIO.

OTa ero MeJIOANI0 MHE, 3TO €r0 MEJIOHSL.

A TIOTOM KOTJIa YCJIbIXaJ XK€, 5 IIECHIO BOT MO0

u naxe Karst yauBunach CTOJIBKO JIET,

MaJICHbKUI OBLI, METIOINIO TIETl, & OH-TO 3a0bLIT COBCEM.
A Korja s HaJal MeTh,

S TOJBKO B IETCTBE 3Ty MEJIOANIO TIEI.
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[2] <PogoBas menogua matepu»
C.A. Monos, n. ManaHa, 22.11.2001

W24 [ 1003251 20637 || 526:49 || 10>7:08 || 1527:36 ||
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DT0 y MaTepH.

3T0 OT poa AEAYLUIKH MOETO, HABEPHOE, HOILLJIO.

Ve xornma Opat mei 5Ty MecHIO,

OH MOTHUB Yy HETO APYyTO# ObLI.

WBUTKBIH Tak 3TO HBIHAHT algIB’KUH BYIUEYJ Y MaTepy TBOCH.
Korna s c¢ ITamans! Be3 ee, oHA IIECHIO TIEa.

Bcro gopory miakai.

U necHro oHa 3alIOMHMIIA, HO OHA TI0-IPYTrOMY.

CKOIBKO pas3 s TOBOPHII,

TBHIBBITKBIH T'BIMBIK I’bUIJIAKUY KbIHBIKAI'BIH KYJINEYJI CIIOH,
YTOOBI IEJIH [IECHIO U YCJIBIIIAIIH BCE.

Korna oH nei nmecHro, s caM IIakaja OT YTOH IECHU.

AKay M3HKH I’BITT A THUI3HBBIT, BCE PABHO MIECHH 1010,

WJIM PYCCKHE, HJIN KOPSIKCKHE.

Kopsikckue noéms,

YTO BUAMILB THIHI3JAr yIKbl U B TYHIPE TaM I’ONTA ThIH IIHIHUBAIIKHI,
Y TBIHHD T°3JIar’yT TaTOJ WJIH Tagr al,
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[2] «Family song of the mother»
S. A. Popov, Palana, 22.11.2001

This belongs to my mother.

It probably came from my grandfather’s family.

Already when his brother sang this song,

he had another motif.

They say that this sad song belongs to your mother.

When I brought her from Palana, she sang the song.

I was crying all the way.

She remembered that song, but it is different.

How many times I said,

I sing the song for my mother,

so that they sang the song and everyone heard it.

When he sang the song, I myself cried because of that song.
whereever I go by dog-team, I sing songs anyway,

either Russian or Koryak (songs).

You sing the Koryak ones,

what you see in the tundra, you recognize everything there,
you see a fox or something,

D10 y MaTepu.

3T0 0T poza AeAYLIKH MOETO, HABEPHOE, IIOIILIO.
Vike Korzma Opar e 3Ty MecHIo,

OH MOTHB Y HEro APYToH ObLIIL.

T'oBopuT Tak 3Ta rpycTHas MeJIOAUsl y MaTepH TBOECH.
Korpga s ¢ Ilamansr Be3 ee, OHA TIECHIO TIeTIa.

Bcro gopory miakai.

U necHo oHa 3aI0MHWIIA, HO OHA IO-IPYTOMY.
CKomnbKo pa3 st TOBOpHII,

MOEH MaMe MEJIOTUIO CITIOH,.

YTOOBI €U NIECHIO U yCIIBIIIAIN BCE.

Korpa oH mmenr necHro, 1 caM IIIaKall OT 3TOH MTECHH.
XoTb 171e Ha cobadkax ey, BCce paBHO IIECHU II0I0,
WIN PYCCKUE, I KOPIKCKHUE.

Kopsikckue nmoémuib,

YTO BUJMIIb B TYHAPE, TaM BCE Y3HAEIIb,

YBUIUILB JIUCY WM YTO-TO,
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[2] <PogoBas menopmua matepu»
(npodonxeHue)

W 24 | 200800 ||

20

3TO KaK MECHS OT MPUPOIBI IITIUKBLUIHH.
Kax Tv1 Ha mpupoIe HAXOAMIICS, TAK M OHH BHJIEIH,

YTO B IPUPOJAC bIHHUH BITTBIHAH I'asiBaJIB3JI9H, 3TO OT MPUPOIHIL.

A ecny OHM OT IPUPOABI BCE,
B’a 9353 NPUPOAY IITIUKBUINH.
To 4TO BITI’HAH BUAEIH, TO U OHU NIO3HABAJIH.

[3] «PopoBble menoauu Bo Bpemsa «0nono»
C. A. NMonos, n. ManaHa, 22.11.2001

w24 182950853 ||

Ceifuac, KorJja OHM HaYUIIN TIPa3THOBAT,

KOJATra s IMoKasJICd Iepea oorom TI)IF,aHIf)aBI)IK T'BIM KOJIDBAK.
Bce paBHO ecu 60Ty yromao Oyay meTh.

51 Bcomumia, koraa «OIonoy» CpaBlsoT,

TaM 0053aTeJIbHO MIPOCUJIN TEX OXOTHUKOB POJIOBBIC MECHH,

4TOOBI 003aTEILHO UCIOIHSIIN 3TH POOOBEIC IICCHU Ha OTU IMPA3THUKH.
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[2] «Family song of the mother»
(continued)

it’s like a song from nature.

Like when you were in the tundra, that’s what they saw,
what is in nature, that’s what they sang; it’s from nature.
But while the songs are all from nature,

the shamans created nature.

Whatever they saw, they recognized.

Whatever nature did.

9TO KaK MECHsI OT PUPOBI TTOJTydaeTcsl.
Kak TbI Ha pupoJie HAXOMUIICS, TAK U OHU BHJICIIH,
YTO B IIPUPOJIE, TO U TEITH, 3TO OT MPHUPOJIBL.

A ecni OHM OT TIPUPOJIHI BCE,

BOT IIaMaHbI IPUPOJLY CO3JIAIIH.

To, 9TO OHU BHJEIH, TO ¥ MTO3HABAIIH.

[3] «<Family songs at the “Ololo” feast»
S. A. Popov, Palana, 22.11.2001

Now, when they began to celebrate,

when I was doing confession before god I stopped singing.

Anyway, if it pleases god, I will sing.

I remembered, when they hold the “Ololo” (feast),

then they without fail asked for the family songs of those hunters,
so that they really performed these family songs during those feasts.

Ceifuac, korga OHM HaYUJIM Ipa3IHOBATbh,

KOJITa S TIOKAsICS TIepe; O0roM, TIepecTal S MeTh.

Bce paBHo eciiu 6ory yrogHo Oyny meTh.

S BcomHuna, xorga «Oa050» COPABISLIOT,

TaM 00s3aTeTbHO IPOCHIIA TEX OXOTHUKOB POJOBHIE MTECHH,

YTOOBI 00s3aTeTFHO UCTIONHSIN 3TH POIOBBIE TIECHH HA 3TH
MPa3IHUKH.
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[3] «PopoBble menogum Bo Bpema «0nono»»
(npodomxeHue)

10

15

DT0 OBLIIO KaK OBl 00A3aTEBHO,

U BOT MO3TOMY YTOOBI CIIETh KAXKJIOMY, Y HETO CBOSI TICCHS,

U enié poloBbIC MIECHU, Y MATEPH, €CITH MOMHUIITb,

WJIM Y OTIIA, e, 00sI3aTeIbHO MECHH CIIOEM.

Korpa st Ha cobaukax eny,

CBOOOTHO HAYMHAI0 MOTHUBBI MOAOUPATH U KBITAB'YT Ubs-TO 3TO
noromy uto Xpuctodopa JJaHunoBrua MOTHB y €ro 0TI,

U BOT y MBaHa JlaHUIOBUYA 51 CIIBIXAJ, KAK OHH TIECHU TOOT.
YcasIxaTh TOIBKO OJIUH pa3,

€CJIM HasIBAJKIBBITKBIH MIECHIO,

HECKOJIBKO pa3 €ClIi ThIBAJIOMBITKHUH,

TO YK€ MOTHUBBI CAMH,

Ha MPHUPOJIC KOTIa HAXOAHIIECS,

20 mpHUpoJa cama JaeT IEeCHU.
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[3] «Family songs at the “Ololo” feast»
(continued)

It was more or less obligatory,

and that everyone would sing, who had his own song,

and more family songs, from one’s mother, if you remember,
or of your father, grandfather, we have to sing the songs.
When I go by dog-team,

I begin freely to choose motifs and all someone’s just comes to mind
therefore the motif of Khristofor Danilovich of his father,

and from Ivan Danilovich I heard, how they sing (their) songs.
Hearing it only once,

if they sing the song,

if you hear it several times,

then (you get) the motifs themselves,

when you are in the tundra,

nature by itself gives the songs.

DT0 OBLIO KaK ObI 00s3aTEIBHO,

U BOT TIO3TOMY YTOOBI CIIETh KAXIOMY, ¥ HETO CBOSI MECHSI,
U emé POIOBbIC MECHH, Y MATEPH, CCITU MOMHHIII,

UJIU Y 0TI, Ae/a, 0053aTeIbHO TIECHU CIIOEM.

Korna s Ha cobaukax eny,

CBOOO/IHO HAYMHAO MOTHBBI TOJOUPATH U BAPYT YbA-TO 3TO
moromy 4to Xpuctodopa J[aHHI0BHYa MOTHB Y €T0 OTIIA,
1 BOT y MBaHa J/laHWIOBHYA $ CIBIXAJT, KAK OHU TICCHU TIOIOT.
YenbIxath TOJIBKO OJIMH Pas,

€CJIU TIOIOT ITECHIO,

HECKOJIBKO Pa3 €CJIU CIyIIaelib,

TO Y€ MOTHBBI CaMH,

Ha MPHUPOJIC KOTIa HAXOTUIILCS,

MPUPOJIa caMa JIaeT MEeCHH.
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Yaganova,
Ekaterina Grigor'evna

Lesnaya, 11.10.2000

flraHoBa,
ExatepuHa [puropbeBHa

[1] <PopoBas menoauna AHHbI MapKoBHbI (y31an0Boii»
E.T. flraHoBa, c. Nlecxas, 11.10.2000

w25 10020

1 OTa MeJoaus, HEITKIHBIH KyJIMH MbIsiBaH AHHaH MapkoBHaH Cy3nanosa
Anna MapkoBHa.

[2] «<PopoBaa menoausa flkoBa Muxainnosuya firanoBa»
E.T. firaHoBa, ¢. JlecHas, 11.10.2000

w25 v

1 Ota (Menonus) SxoBa MuxaitinoBuya.
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[1] <Family song of Anna Markovna Suzdalova»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 11.10.2000

1 This song, which I am going to sing, is of Anna Markovna Suzdalova.

1 OTta Menoaus, KOTopyto cnoro, AHHE MapkoBHBI Cy31a710BOM.

[2] «Family song of Yakov Mikhailovich Yaganov»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 11.10.2000

1 This is the song of Yakov Mikhailovich.
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[3] «PopoBaa menogua Ceprea AHToHOBMYA AraHoBa»
E.T. flraHoBa, c. Nlecxas, 11.10.2000

w25 || 106315644 | 1007:01 || 15>7:20 ||

1
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Korna HagBonar TaTbUIBIK, HRIBOTKBIH,

yeIBOT Cepreil AHTOHOBHY B’YT KOJI35BaK.

BoT 3TOT KynunuiIbs KOTOPBIH THIABaH TBIMHAH.

blnaH 3B’ KOHII ABATKBIHMH, MOHUH KyJaJlJIag TaThUIT bIYEH.
KoHnBIY BIHHO NEPBHIN HHIBOTKBIH,

HayBOTKBIH UBUK: — Tok r’at Cepreit AHTOHOBUY KBIHBOID KYJIHSBAK,
HBIBOTKBIHAH I’ONTa THIMJIABBIK.

HBIBOTKBIH EyIUNNIIb BIHUH B'yT SIBaK.

["onTa M3HUH PEIMKBIIT’Y

["omnta yeIBONAT KIIYOBIK Yar 3ThLIKAJIAT.

HeiBonat MbLIaBOK, THITTAJIb B’alI bIH.

OILI3-THIH BaWI bIH BIHHO UTKD HBIT aJIbl, BUT H.

B’alir’slH BIHUH YHIOHIOB’ B’yTYK JIJIaTKBIH.

Ho reiMHaH bIHMH KON KYJIUNHIIb THISIBATKBIH.

ATIOYKBIY TAB’B’IBBIK BIHUH KYJIHH THIHB’OT SIBaK.
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[3] «Family song of Sergei Antonovich Yaganov»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 11.10.2000

When they begin to celebrate,

Sergei Antonovich starts to sing this song.

This song that I performed.

He always sang, as those who came to the feast.

He is always the first to begin,

they begin to say: “Come on, begin your song,”

and they invite all to dance.

He begins to sing his song.

Also for the guests.

They also perform it in the clubhouse (the village cultural centre).
They begin to dance; now (though) there is a great lack.
Now he is no longer, he died.

Now his children live here.

But I always sing his song.

When I go out berry picking, I sing his song.

Korna HaumHaroT mpa3qHOBaTS,

Cepreit AHTOHOBUY HAYMHAET METh 3TY MEJIOIUIO.
Bort sty Menoauio, KOTOPYIO 5 UCIIOTHUIIA.

OH Bcerza e, Korjaa Bce MPUXOIUIIU Ha TPa3IHUK.
Bceraa oH nepBhIiiM HaYMHAET,

Ha4MHAIOT TOBOpUTH: — Hy naBail HaunHail neTb MeIoauIo,
1 BCEX MPUITIAIIAIOT K TaHILY.

HaunHaeT cBOXO MEJTOAUIO METH.

Taxke mist rocTeit

Toxe B KiryOe MPOBOMATE.

HauunHaroT TaH1eBaTh, OYEHb CelYac HET.

Ero yxe He crano, ymep.

Celyac ero JIeTH 371eCh HaXOmsITCs.

Ho s ero menonuio Bcerma moio.

3a siroiaMu yXoxy, €ro MEJIOANI0 HAYUHAIO METh.
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[3] «PopoBaa menopgua Ceprea AHToHOBMYA flraHoBa»
(npodonxeHue)

w25 200741 || 25>7:57 || 30°87 ||
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Ho>HaHrBIIOJIOBKAHA UH.

O3 THIH UTK? B’ail HBIT aJIbL.

KoJ3TrIBblg MBITTAIIOYETEIB’ THIHBOJKBI bIH 5K OB aH UBBITKBIH
«OW 3T 9TT’y KBIHSABANED T'yHaKyUrH I’ BIASIDY HEIKHHYH.
HBIBOTKBIH BIHHO JMTYK.

A s MBITasI MBITaB B’aBIIa.

g r’aii KSUPBITIIIG MBITIIAT YH,

MBITBIHBOT HBIKK B’a, MBITAJITHIK

KBITATBUIEBL, KBITAT JaHAHKAJ BIHHO BIT, KBITAB’ T THUIITKBIH.
blH EynuHSE 9B’ T2J BIHBIK THUIAIIEBI, KBITATD HOHIIDKBL

U THIHBOT IbIYE BIHKBIT U 311 TAKI A,

TayB’0K BAJIOMBIK KYJIUIUIb bIH BIHBIK YSIKYYHH.

blu B’ait sMHoIK?,

Y TBIMHAH BIH KYJINH KOHII THISIBATEIBBIT.

MDBHKBIT 3B’B’IBBUIKEI KO THISIBATKEI.

A SHBITUYUTTUH THIMHAH JIUTH MBUTHBIH, MOHKBIT bIH.
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[3] «Family song of Sergei Antonovich Yaganov»
(continued)

It’s a sad one.

He is no longer, now.

Last year we went berry picking and his wife said:
“Well, sing again (the song) of my husband.”

20 She stopped to pick berries,

and we went further to gather roots.

And then we noticed a young bear,

we had stopped to look for roots.

The wind came up; he (the bear) was on the other side,
and it blew to that side.

25 The song went there, went to him, the wind carried it.
And so it remained like that without having done anything,
she began to listen to this song, of her husband.

She misses him,
and I always sing this song.

30 Wherever I’ve gone, I always sing.

But the parents I don’t know, who she is (related to).

I'pyctHO 3TO.
He crano ceituac.
[Ipomuelii TOx XOMUITN O STOABI, HAYUHAET €T0 KeHa TOBOPHUT
«Ofi, crioit emé MeIoano MOETo MyKal»
20 Crana oHa COOHMpaTh SITOTY.
Taxoke 32 KOPEeHbIMHA XOIHIIH.
Ja, BoH MeZIBe:KOHKA YBUIEIH,
CTaJIA UCKATh KOPEHBSI.
ITomyn BeTep, Ha TOW CTOPOHE OH OBLI, B TY CTOPOHY IYIIL.
25 DTa MeJoAud Tyna, K HeMy IIjia, BETPOM YHOCHIIO.
U crana oHa, HMYEro He aenas,
CITyIIaTh MEJIOIHIO 3Ty, €€ MyKa.
OHa BOT CKy4Yaer,
1 51 3Ty MEJIOAHIO BCET/a IOIO.
30 Kyna yesxaro, Bcerjia mnoto.
A pomuTernel s He 3HAI0, KAKUE OHH.
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Yaganova,
Ekaterina Grigor'evna

Lesnaya, 30.6.2005

firanoBa,
ExatepuHa [puropbeBHa

[1] «PopoBasa menoaua Ceprea AHTOHOBMYa AAraHoBa»
E.T. firanoBa, c. NlecHas, 30.6.2005

W 26 || 1°0:041 5020 1001:26 || 15°2:34 ||
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Kyneu mbisBang?

MBIHKBIPBATY PIBbIH HYTE€IBEBINHIIb B’YT.

[onTa THIH HBIBAJIOMBITKBIHA IBIYUKANIUIIBHAK,

HBIBAJIOMBUTKbIHA MITIOTAMIILIISKY (OApa3yMeBaeT MEABE/S) HIMI 3K
HbIBaJIOMHA.

Bynunuib MbIsSBaNgd, aTThl BIHHUIIWIIbHAE TasIThUIEAIIAY.

B’yTTuH yynunune BeIr uiar’sid Cepress AHTOHOBHYA.

[’BITr BITUIIBHAKY.

Dneysagy

r’ofnTa Kai B'UHBBITWIISAKY TOHa bl ajiar,

I’0OITa HaBaJoOMJIAT,

KYJIUTINIIb.

BapyHbkaHay

KYJIUTIAINY MBISBAIIE?.

["onTa nmerYnKanuIbyay BaJoOMIaTKEbIL.

HyTa1bEbIH MBIHKBIPBUTY PHIH.

HBIHAHHBIPY T BUTKBI.
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[1] «<Family song of Sergei Antonovich Yaganov»

E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005

I am going to sing
and I please the tundra.
All, that the birds will hear,

and so that the leverets (purposely cryptic term for “bear”) also hear.

I will sing the song, soon the little fish will come.
This song belongs to the late Sergei Antonovich.
(Pacific) capelins.

All summer

small birds are flying,

they hear everything,

the song.

For Varunka

I will sing the song.

All the birds are listening.

I’ll make the tundra happy.

So that there will be many fish.

Bort cnoro

U OpaiyIo TYHAPY.

Bce, 4T00BI yCnbITIaN NTUYKH,

YCIBIIIANN 3aiYMKY (TI0pa3yMeBaeT MEABEIS) TAKKE.
Menonuto crorw, CKOpo PHIOOYKH TPHOYITYT.
Orta Menoaus ymeaumero Ceprest AHTOHOBUYA.
Viiku (MOMBOYKH).

Bcee neto

TaKKe MaJICHBKUE IITUYKU JIETAIOT,

BCE CJIBIIIAT,

MEIIOIUS.

[nst BapyHbku

MEJIOJIUIO CIIOIO

Bce nTuuku ciymaior.

Tynnpy passecelto.

UYrtoObI OBLIIO MHOTO PHIOHI.
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[1] «PopoBaa menogua Ceprea AHTOHOBMYA AraHoBa» [1] <Family song of Sergei Antonovich Yaganov» — (continued)

(npodomxenue
P ) Come on, let’s dance.

The leverets (bears) are listening.
Someone is flying, sea-gulls.
20 The whole tundra.

W26 200433

U, p1HaHO KBIMJIABBITKBIH.
MunroTanuiabgjagyB’v HBIBAJIOMIIATKUHAB ).
MuKyB’Y T3HaJIbI aJJaTKH3H JISKJIIOB U.

20 [MonTaB’» HYTINKYB’d.

HaBaiiTe Tannyire.
3allYuKyu OyCTh CIYLIAIOT.
Kto-To meTaet, yaiiku.

20 Bce TyHIpHI.

[2] <PopoBas menoaua EBpokiun MuxaiinosHbl firaHooit» [2] «Family song of Evdokiya Mikhailovna Yaganova» — E.G. Yaganova, 30.6.2005
E.T. firanoBa, c. NlecHas, 30.6.2005
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 1 Song of Evdokiya Mikhailovna Yaganova.
w26 |14 Let’s dance,

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, Jance.
1 Menoaus EBpokun MuxaiioBHbl SIraHoBOM.

KbIMYaBBITKOIATKOH, 1 Menonus EBnoknu MuxaiiiaoBHbl SIraHOBOM.

KBIMIaBBITKbIH. Tanwyiire,

Tanmyit.
[3] «PopoBas menoauna Matpénbl TpodMMOBHBI» [3] «Family song of Matrena Trofimovna» — E.G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005

ETA , ¢ Jlechas, 30.6.2005 .
fanoa, ¢. Jlechan 1 The song of Matrena Trofimovna.

‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ This is his song

26 [l10526 || 5>7:42 || of Mikhail Ivanovich.
) (The song of) Illarion Mikhailovich Yaganov.

1 Memnonus Marpéns! TpohMOBHEL. 5 One has to live

B’yTTUH HBEITKOHUH KYITURYIT let’s dance

Muxaunna IBaHOBHYA. little seals

Wnnaprnona Muxaiinosuya SlraHoBa. now, go ahead.
5 Hapmo xxuts

Ij,BIM‘I,aBHaTKOTa 1 Menoaust Matpénsl TpohuMOBHBIL

I YHI aJbIIUJIbHaK0 ODTO MENOJHUS €ro,

9
I''bl, BIHAHO. Muxanna MIBaHoBUYA.

WMinapuona Muxaiinosuya SraHosa.
5 Hanmo xuth
TaHIyiTe
MaJIEHBKUE HEPITYLIKH.
HY, JaBaiTe.
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[4] «PopoBaa menogua MatpéHbl TpodpumoBHbI firaHoBoi» [4] «Family song of Matrena Trofimovna Yaganova»

(taHuyeT H. A. flraHoBa) (danced by N.A. Yaganova)
E.T. firaHoBa, ¢. JlecHas, 30.6.2005 E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005
""""""""""""""""""""""""" @26 o]l

'''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' [5] «Family song of lllarion Mikhailovich Yaganov»
E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005

[5] «PopoBaa menopgua nnapnona Muxaiinosuya firaHoa»

E.T. Aranoa, ¢. JlecHas, 30.6.2005 1 The song of Sergei Antonovich Yaganov,
"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""" excuse me, this is the song of Illarion Mikhailovich Yaganov.
W 26 | 121040 May the sea-gulls listen,

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, may the leverets (bears) listen.

1 Menoaus Cepres AHTOHOBHYA SITaHOBA,
MpoIy IpoleHus, 3ta Menoaus Mintapuona Muxaiisnosuda SAraHosa.
JIAKTI0B’M HBIBAJIOMBITKBIHA, 1 Menonust Ceprest AuTOHOBHYA SIraHoBa,
MUJTIOTIIMIIBHaK0 HbIBAJOMBITKUHAB'. MpoIly NpOIIeHHUs, 3Ta Menoaus Mimapuona Muxaiinosuya Sranosa.
Yaliku myCTh CIIYILIAIOT,
3aiIHUKYU (MEIBEIH) IYCTh CITYIIAIOT.

[6] «<PogoBas menoauna» (tanuyer E.T. iraHoBa)
E.T. firaHoBa, c. JlecHas, 30.6.2005

[6] «<Family song» (danced by E. G. Yaganova)

w26 | 1346 | E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005
[7] «<PopoBas menoauna» (taHuyer H. A. firaHoBa) [7] «Family song» (danced by N. A. Yaganova)
E.T. Aranosa, ¢. JlecHas, 30.6.2005 E. G. Yaganova, Lesnaya, 30.6.2005
W 26 | 1154 1 The sea-gulls listen,

let the leverets (bears) wag their tails.

1 JISKII0B’M HBEIBAJIOMBITKBIHA,
MUIIOTIHIIBHAKO MOKJIIHOJIATKbIHA.

1 YalKuy nyCcThb CIYILAOT,
3aifunuKH (MEBEAH) MyCTh XBOCTUKOM MaIlyT.
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Yaganov,
Gavril lllarionovich

Lesnaya, 16.10.2001

firanos,
laBpun UnnapnoHoBuy

«PopoBasa menoguns»
. W. iraHo, . NecHas, 16.10.2001

& 27 10000 | 50022 || 10°0:40 || 15>1:07 ||
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I'bIMHaH MYPHUK 3HBIIUYNY JEKYIIKaH 3JU13 ThIH,
K KYJIUEYJ HBIMAJIT a JIUTH ST BIK.

I'bIMHaH BIHHUB’BIH B’a

HEaBHO 3J1 9HI 3JIK3 HBIT aJIH

Xpuctrohop HanmmoBud.

TBITTAb BIH KYJIHEYJ IIBUICHATS 34EEMAII.
A¥KaH M3HKBIT THB B 3BBITKbIH,

MBHKBI THIHBOT THUISHBBIK 313K,

JBIEI3HKBI BITTH,

pBIOaTKay WM I BITT BITKBIPI,

MBHKBIT THUIWBBUIKUTHIK KOHSTA JIETOM.
Byaunuib TEIHBOTKBIH ABAK, THITT3Ib HOHAHKATOT aTKRH,
3YagMall M3JKBIT HOHJIBIKTITIBIM HOpar ay.
DuagMAIT MBIJKIHY TAIEBIK TAJBOTA THIIIMBBIK
BIHHO bIH KYJUNWIb B’allblH — 3MEYyu!
AMbIMpaiiuyg.

bliis M3B’0H 10HAT?

A MaTepu HUKaK He CMOT BCHOMHUTb.

Hy OpIBaeT KbITaB’yT THIKITOT BITKBIH.
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«Family song»
G.1. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

I don’t know anything from my father or my grandfather,
except (their) song (I remember) well.

(It belongs) to my uncle

who passed away not long ago,

Khristofor Danilovich.

It’s as if the song just came to me.

Wherever I travel,

wherever I walk in the summer,

in the winter,

going fishing or with the dog-team,

where I go on horseback in the summer.

I start to sing this song, it reminds (me) of everything,
as if leading me somewhere far away.

As if setting out to walk somewhere in the tundra,
this song now — all right.

For (hunting) luck.

Ah, where is that life?

I can’t remember any from my mother at all.

It happens that I suddenly remember.

51 0 MoeM oT1ie, IenyIIKe HUYero He 3Halo,
a MeJIOZUS XOPOIIOo (TIOMHHUTCS).
Ja u ns1u BOT
HEIaBHO HE CTaJo,
Xpucrodopa Jlanunouya.
OdeHpb XOpOIIIO 3Ta MEJOH MOIOILIA.
XoTb KyJia ye3xarto,
TJIe XOXKY JIETOM,
3UMOM,
Ha pHIOANKy WIIM Ha cobavbel yIpsiKKe,
KyZa €3Ky Ha JIOIIaH JIETOM.
Hauwnnato nets Menoanio, Bce HATOMUHAET,
OHa Kak OyJITO YBOJHT MEHSI IAJIEKO.
Kak Oynro B TyHApe HAYMHAIO XOTUTH,
3Ty MEJIONIUIO ceifuac — a Hy-Ka!
C ymauet.
OX, TJIe ATa KHU3Hb?
A marepu HHKaK HE CMOT' BCTIOMHHTb.
Ho unorna Bapyr BCOMUHALO.
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V Suzdalova,

Lesnaya, 11.10.2000 (1)

Evdokiya lllarionovna

Lesnaya, 23.10.2001 (2,3)

E.W. Cy3panosa, ¢. JlecHas, 11.10.2000

= (yspanosa,
i 3' EBnokua UnnapuoHoBHa

[1] «PogoBas menogusa otua nnapuona Muxainosuya firaHoBa»

w 28 | o000

[2] «06wan nHpopmaLua o poaoBoN MeNoANN»

E.W. Cyananoga, c. JlecHas, 23.10.2001

W 28 | 14375453 || 100510 || 1525:32 || 2005:50 ||

1 MHe OBUTO IIATH JIET, S yKe pocia U 3Haja
YTO MOH POAUTENH pabOTaIy JaBHO B TaOyHE.
Marts paboTtana 49yMpaOOTHHIIEH,

U1 TSI CEMBH TETUTBIC (OIEHKTH).

5 Jlerom oHa Bce coOmpasa Bce K 3UMe,

4TOOBI HAC HAKOPMUTb.

IIpaBma, MBI He TONONATH, Y HAC BCera OBLIO MSICO U BCE,

IPOSYKTHI BCEraa ObLIH.
Orer Bceraa paboTad.

10 C yTpa yitier u Ha (cieaylomiee) yTpo TOIBKO MPUXOINT.

[Ipuxonun Ha nepepsiB HA 00€ex, U BCe.
MHe ObLIO IIECTH JET,
s BCETa BCIIOMUHAIO Y MaTepU MEJIOLHUIO.
Oco0benHo, Korna yOatokuBaa, mena,
15 9TOOBI MBI YCHYIIH.
Tak 51 pocina,
MOCTOSTHHO Y Hac rpemen OyOeH.
MHe 3To Tak HpaBUJIOCH U s TAK XOTENa,
YTOOBI Y POOUTENN MHE OCTajach B IaMSTH,
20 4TO KaK OHH IIOIOT, KaK OHHU NPOCHINAI0TCS,
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[1] «Family song of my father, lllarion Mikhailovich Yaganov»
E.1. Suzdalova, Lesnaya, 11.10.2000

[2] «General information on the family song»
E.1. Suzdalova, Lesnaya, 23.10.2001

1 I was five years old, [ was already grown and knew
that my parents once worked at the reindeer camps.
My mother worked as a tent-worker,
she sewed warm clothes for the family.
5 During the summer she picked and gathered everything for the winter,
to feed us.
That’s right, we never went hungry, we always had meat andeverything,
there was always food.
My father worked all the time.
10 He went off in the morning and came back only (next) morning.
He came home for lunch break, and that was it.
I was six years old,
I always remember my mother’s song.
Especially when she sang lullabies,
15 so that we would fall asleep.
When I grew up,
there was always a drum beating.
I liked that so and wanted so (much),
that life with my parents would stay in my memory
20 how they sing, when they wake up,
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[2] «06was undopmauma o pogoBoii menogun»
(npodonxeHue)

YTOOBI HACTPOEHHE y BCEX HOPMAJIBHOE,

y IETEH, U 'y POIUTEIIEH.

Korna mens crona mpusesnu,

B JlecHy10, 4TOOBI yUUTHCS.

[Tepeexan oren B Kunkums,

MOKa ero TaM OCTaBHIIH, Y Hero TaOyH Obu1 B Kunkuie.
Tam on Hauan paborarts,

MHE UCTIOJIHWIIOCH yxKe 12 neT.

Eme mats cnena 3Ty necHro.

A MBI emE XOTeNu, YTOOBI s 3aIOMHMJIIA OTY MEJIOIHIO.
S 3anomHMIIa

U TIIOTOM Y OTIa TOKE Hayaja.

[Nouemy-To MHE MOHPaBHUJIACH TOJIBKO y OTIIA MEJIOAHMS,
MOTOMY YTO TaHIEBaJIbHAS.

A y MaTepu OHa OYEHb YCIIOKaUBaeT.

U MoxxHO HacTpoeHHe ObIBACT TaKOE TIIOX0E

W OHa MOAHUMAET BCe, YTOOBI BCEM OBIIO BeCedIo.

Hy, s monnMana, 4to eii oueHb ObLIO TSXKETO,

Korja otel| paborai B TabyHe.

OHna cama e3qiujia 3a CEHOM.

VY Hac ObLIa KOpoOBa.

Mornoko oHa JaBania, 9ToObl HAC HAKOPMHUTb,

4TOOBI Y Hac BCe OBIJIO.

Jist Hac oHa Bceraa cTapanach BCe Jemarh.

Criacu00 poUTENISIM MOHM.

Ha mamMaTh ocTaloTcsi HKXHUE MEIOIUHN, OCOOCHHO 3TO Y OTLA.
W s xouy celyac cners.

[3] <PopoBaa menopgua y Unnapnona Muxainosuya firaHosa»
E. 1. Cy3panoBa, c. Jlechas, 23.10.2001

104

w28 | 740 |

25

30

35

40

45

[2] «General information on the family song»
(continued)

so that everybody is in a good mood,

both the children, and the parents.

When they brought me here,

to Lesnaya, for school.

My father moved to Kinkil’,

then they placed him there, and his herd was in Kinkil’.
There he started to work,

and I had already turned 12 years old.

And my mother still sang this song.

But we wanted that I would memorize that song.

I memorized it

and then I also memorized one of my father’s.
Somehow I liked my father’s song;

because it was a dance song.

But the one of my mother is very calming.

And if the mood is bad

it lifts everyone up so that everybody became happy.
Well, I understood, that she had a very hard time,
when my father worked with the herd.

She went by herself for the hay.

We had cows.

She gave us milk, to feed us,

that we had everything.

For us she always tried hard to do everything.

I am grateful to my parents.

Their songs remain in memory, especially my father’s.
And (that) I will sing now.

[3] «Family song of Illarion Mikhailovich Yaganov»

E.1. Suzdalova, Lesnaya, 23.10.2001
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Family songs
at feasts and in nature

Lesnaya, 11.10.2000 (1), Kinkil'29.10.2001 (2)
Lesnaya, 13.,26.6.2005 (3), Lesnaya 2001 (4)

PopoBble menopun
B0 Bpems «Onono»
W Ha Npupoge

[1] «<Onono B Nlectoit y Mapuu leopruesHb! LLimaruoin»
¢.JlecHan, 25.10.2001

W29 |1100:061202:29 | 303:22 || 4>5:04 || 5>5:44 ||

EBnokus Unmapronosra Cy3aanoBa mo€T METOAUIO y OTIa
Nnnapuona MuxainoBuua SraHosa.

Enena Cy3nmanoBa moét menonuro nena Mmaprona Muxaiinosrnua
SraHoBa.

FOnmus JleonnmosHa SAranoBa (moub Hamex el SIkoBneBHEBI SIraHOBOM)
o€t menonuio Ceprest AHTOHOBHYA SraHOoBA.

Enena Cy3nanosa (BHy4Ka) U ApyTHE JeTH MOIOT Menonuio Cepres
AHTOHOBHYA SraHoBa.

Ekaterina Grigor’evna Yaganova noér menonuto Mnnapruona
Muxaiinosuua fIraHosa.

[2] <Onono B Kunkune y EkatepuHbl AnekceeBHbl firaHoBoil»
¢. Kunkunb, 29.10.2001

29 1806129101 309:43 ||

Ponopas menonusa Exarepunst I'puropbeBHbI SAraHOBOIA.
PonoBas menonusa Exarepunsl ['puropbeBHbI SAraHOBOIA.
Ponosas menonuga Muxauna ['puropreBuya SraHona.
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[1] «“Ololo” feast in Lesnaya, hosted by Maria Georgievna Shmagina»
Lesnaya, 25.10.2001

Evdokiya Illarionovna Suzdalova sings the song of her father
Illarion Mikhailovich Yaganov.

Elena Suzdalova sings the song of her grandfather Illaron
Mikhailovich Yaganov.

Yuliya Leonidovna Yaganova (daughter of Nadezhda Yakovlevna
Yaganova) sings the song of Sergei Antonovich Yaganov.

Elena Suzdalova (granddaughter) and other children sing the song of
Sergei Antonovich Yaganov.

Ekaterina Grigor’evna Yaganova sings the song of Illarion
Mikhailovich Yaganov.

[2] «“Ololo” feast in Kinkil', hosted by Ekaterina Alekseevna Yaganova»
Kinkil', 29.10.2001

Family song of Ekaterina Grigor’evna Yaganova.
Family song of Ekaterina Grigor’evna Yaganova.
Family song of Mikhail Grigor’evich Yaganov.
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[3] «<Bo BpemaA cbopa AMKOPOCOB B TYyHApE»
¢.JlecHas, 13.,29.06.2005

w29 || 11056 | 221137 |

1

Menoauu Bo BpeMsi cOopa ropsueil TU4Ku.

2 Menonuu nmocie cO0pa YSPEMIIIH.

[4] «[leTu Ha Gepery peku JlecHas»
¢.JlecHas, 20.10.2001

w29 |13z |

1

BHyKU 1 mpaBHYKH HCIIOTHSAIOT POJOBbIE MEJIOANH JeTYIIEK 1

0abymiek, TmaBHBIM 00pa3om y Unnmaprona Muxaiinosuyda Sranosa.
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[3] «While gathering in the tundra»
Lesnaya, 13., 29.06.2005

1 Songs after collecting cow parsnip.
2 Songs after collecting wild garlic.

[4] «Children at the shore of the Lesnaya river»
Lesnaya, 20.10.2001

I Grandchildren and great-grandchildren perform family songs of the
grandfathers and grandmothers, mainly of Illarion Mikhailovich
Yaganov.
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Yaganova,

Lesnaya, 27.10.2001

Nadezhda Yakovlevna

firaHoBa,

[1] «<PopoBas menoana matepu EnusaBetbl CnupupoHOBHbI»

H. . firanoBa, c. NlecHas, 27.10.2001

Hapexna fikoBneBHa

w31 ] 10:02 | 501:40 ||

1

Hy Bot pumnar’sin EnuzaBera Cipu0HOBHA,
THIMHUH bIJLJIA.

To yaMa SIITATHK aTT? aM34r’ag TyMI BITYDY.
I’amksiTTaMOH!

Komsnkanaya.

Ota 'y MaTepu NecHs,

BO BpeMsl MPa3JHUKOB.

[2] <PopoBas menoausa otua AkoBa Muxainosuya»
H. . firanoBa, c. NecHas, 27.10.2001

w31 s

910 y otia Slko Muxainosuua.
Kantonop’n.
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[1] «<Song of the mother, Elizaveta Spiridonova»
N. Ya. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

This (belongs) to my mother Elizaveta Spiridonovna,
my mother.

At last, good friends arrived.

Welcome!

Until the next.

This is the song of my mother,

at feasts.

Hy Bot y matepu Ennsasetsl CiprIOHOBHBI,
MOSI Mama.

Haxkonen npuexanu Xxopomue apys3bsl.
3nopoBss!

Ho cnenyromero.

Ota y MaTrepH NecH,

BO BpeMs NPa3HUKOB.

[2] «Song of the father, Yakov Michailovich»
N.Ya. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

This belongs to my father Yako Mikhailovich.
Reindeer fawns.

OT10 y otua Slko MuxaiinoBuua.
Ornensra.
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[1] «<Song of the grandfather, Yako Mikhailovich Yaganov»

Yaganov,
l. Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

Nikolai Yakovlevich
Lesnaya, 16.10.2001 1 This is my grandfather’s song.

He performs, if someone wants to come by.
Our parents knew everything and passed it on to us.

flraHos, 1 Dta Menoaust NeAyIIKH.

. " .
H UKonaii ﬂ KOBJIeBNY CIIOJIHACT, BAPYT CroAa 3aXO4€T IMPUCXATh
PonuTenu Bce 3HAIIM U HAM nepeaaniu.

[1] <PopoBaa menoaua peaywkm fiko Muxaiinosuya firaHoa»

H. . firanos, . JlecHas, 16.10.2001
. [2] «Song of Evdokiya Mikhailovna Yaganova (as a gift)»
& 32 | o000l ) |. Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

1 B’yTTuH KynuKyn neAylIKaHbIH. 1
SIBaTKBIHMH KBITaB’yT TajBOYH KOPbIH TIE€THIHKH.
Poputenu Bce 3HaNM U HaM IepenaIm.

Generally speaking, we have many songs.

1 Boo0ie-To y Hac MHOTO MEJIOJTUH.

[2] <PopoBaa menopua EBgoknn MuxaiinosHoii firaHoBoi (nogapeHHas)»
H.fl. firaHos, c. JlecHas, 16.10.2001

[3] «Song of Sergei Antonovich Yaganov»
l. Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

w32 |26 |

1 Emmro TOMKAM MYpPruH KYJIHB B'H.

[3] «PopgoBaa menopua Ceprea AHTOHOBMYA flraHOBa»
H. . firanos, . JlecHas, 16.10.2001

32 |334]
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[4] «<06wwan uHdopmaLya 0 poAOBbIX MENOANAX»
H.f. iranos, c. JlecHas, 16.10.2001

W 32 14545520 1006:02 || 150637 ||

10

15

ITecHro BOT 3Ty Harma 6a0y1ika nepenana.

B’yTTHH BynuEyn MypruH 5IMPMMBIHAK TEIMKBIH niepenana EBgokms
MuxaiinoBHa SraHosa.

Memnonust moeTcs 0 HAIIUX POJACTBEHHUKAX,

TaK ¥ OHa HaM Tiepeiaa.

U Tak ke oHA MOeTCs B Mpa3IHUYHbIE THU.

Ot10 Ha «Onmosmoy.

MypruH TSMK3M HOTAMNIIbIH MBITIANBBITKOJIATKBIH KOHSITA.

B’HHB’YB’H TOMKAM MYPTHH? SHBIIMYHUB HaIIIaTK3HA.

bItty emtro éHannart KopapaMKbIE,

BUTKY I’ aT Mypy HalTOJIAMBIK KOP MBITBSIJIAMBIK FOHITHIE B’y THIKY
MOCEITKAK.

A 10 3TOTO MYPTYH? POIUTENHN EHAIIIAT JaHBIK.

Ha oneneBosicTBe macTyxamu OBLIH.

MooxHoO TipaBfa, HO €TI0 UTHITKEIY,

HO HaJI0 HACTPOUTH

KaKOH-TO UMETh

TaK TO MOXKHO BadEdH KYJIHEYIL.
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[4] «General information on family songs»
N. Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001

This song our grandmother passed on to us.

This song Evdokiya Mikhailovna Yaganova gave to my mother.
This song is sung about our relatives,

and she gave it to us.

And so she sings on festive days.

This is at “Ololo”.

Our people travel a lot across the tundra on horseback.

Our parents left many paths (there).

They usually lived with the reindeer herd,

they just gave birth to us and moved to live here in the village.
But until then, our parents lived there.

They were reindeer herders.

Perhaps it’s right, but in general I’'ve got it,

but you have to get ready

and more or less know

and then even maybe another song.

ITecHro BOT ATy Harmia 6a0y1ika nepenana.

DTy Menoauio Mame nepenana Epnokus MuxaiinoBHa SraHoBa.
Menonus moeTcs 0 HallluX POACTBEHHUKAX,

TaK ¥ OHa HaM Iepeaana.

U Tax >xe oHa oeTCs B IPa3THUYHBIE THH.

Oto Ha «O107I0».

Hammm MHOTO 10 TyHIpE €31T Ha JIOMIAIsX.

Tpornrox MHOTO HAIITK POJUTENHN OCTABUIIH.

OHU BOOOTIIIE KUK B TaOyHE

TOJIFKO HAC POAMIIHN CIOZa ITPHEXAIH JKUTh, 31€Ch B TIOCETKE.
A 10 3TOTO HAIlIM POANUTENH KITH TaM.

Ha oneneBoncTBe mactyxamu OBIIH.

MoxkHO TIpaBa, HO BOOOIIIEM €CTh,

HO HaJ|0 HACTPOUTH

KAaKOH-TO UMETh

TaK TO MOYKHO APYTYIO MEJIOAHIO.
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[4] «06wwan uHdopmaLua 0 poAoBbIX MENOANAXY
(npodonxeHue)

w32 |20659]

Y MeHs npaBjia €CTh KOHEUHO,
HO oH 3Ta Cepreit AHTOHOBHY MHOTHE 3HAIOT,
MIECHB TaKas XOpoIas, ¥ 3BOHKas, H ObICTpasi.
20 Ho, 51 mpaBga KOHEYHO Yy Th-9yTh IPUMEPHO €0 MY3BIKY.
Ho ona O6yzneT 6onee meth MEIJICHHO,
MOTIPOOYTO ECITH MOy IUTCH.

[5] <PopoBaa menopua Ceprea AHToHOBMYA firaHoBa»
H.fl. firaHos, c. JlecHas, 16.10.2001

w32 |73
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[4] «General information on family songs»
(continued)

I have, of course,

but Sergei Antonovich knows a lot about that,
it’s a good song, both loud, and fast.

But I of course (know) his music a little bit.
But one sings it more slowly,

I will try to see if it works.

YV MeHs npaBja €CTb KOHEUHO,

HO oH 3Ta Cepreit AHTOHOBHY MHOTHE 3HAIOT,

MIECHB TaKasi XOpOoIIas, 1 3BOHKas1, U ObICTpasl.

Ho, s mpaBa KOHEYHO Yy Th-4yTh IPUMEPHO €r0 MY3bIKY.
Ho ona OyneT Oosiee meTh MEIJICHHO,

MOMPOOYIO ECITH MOTYYUTCS.

[5] «Song of Sergei Antonovich Yaganov»
N.Ya. Yaganov, Lesnaya, 16.10.2001
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Yaganov,
Sergei Yakovlevich

Lesnaya, 14.10.2001

firaHos,
| Cepreii filkoBnesuy

[1] «<PopoBbie menoaun Cepres flkoBneBuya AraHoBa»
(. 1. flraHoB, c. JlecHas, 14.10.2001

& 33 || 10025029 || 1000:48 || 15°1:09 || 20>1:53 ||

1

10

15

20

DTy My3bIKY UyTh-4yTh 3HAIO.

Menonus y HEro kpacuBasi, MEJIOAUYHASL.

OH urpan BOT Tak, 5 He 3HaI0, IOYEMY OH TakK Urpal.
Y Hac B cene ToyibKO [10omoBbI BOT Tak UCIIONHSIIH,
Cemen MBanouu, Konon liBaHoBUY.

V¥ Hac Tpu Opara 3aech ObLIIO paHBbIIE.

A netelt U3 HUX 5 HE BUJIEN.

VY orma OpaTheB BceX BHIEI.

Ho He 3nato0, noueMy BOT 3T0.

Y Hac ecTb CBOM pOACTBEHHUKHU

Anexcannp MBaHoBuuy,

ITono UBanoBuu, Banentrnn MIBaHoBHUY.

Y HUX €CTb CBOSI MENOAU S, OTLIOBCKAS.

Ho s He 3Hat0, Kak OHU K HEMY OTHOCSATCH.

Panbiie npu MHe, Korna MHe ObLIO JECATH WIIH IECTh JIET,
OHU WCIIONHSIN BOT 3TY MEJIOAMIO.

910 y KOHOKKOBUYMX CBOSI pOJHAS METOIHS,

y SIxoBJIeBHYA TaKOU HET.

Haxe y fIraHoBbIX MHOI0O, y benoycoBbIX HETY TaKHUX,
a 'y KonokkoBuua Bce 0Ha MENOIUSL.

DTa camas TOXe XOpolIas MeJIoaus,

BOT TaK HU KTO U3 SkoBieBruuen SIraHoBbIX 3TO U3 benoycoBsix,
HUKTO TaK HE UTpaeT, ToIbko KoHOKKH.
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[1] <Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov»
S.Ya. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

I know this music a little bit.

His song is beautiful, melodic.

He played this way, I don’t know why he played like that.
In our village only the Popovs performed it that way,
Semion Ivanovich, Konon Ivanovich.

We had three brothers here earlier.

But I didn’t see that they had any children.

I saw all of father’s brothers.

I don’t know, why this.

We have our relatives.

Aleksandr Ivanovich,

Popov Ivanovich, Valentin Ivanovich.

They have their father’s song.

Well, I don’t now how they are related to him.
Earlier, when I was ten or six years old,

they performed that song.

That is the family song of the Konokkoviches,
Yakovlevich doesn’t have such.

also the Yaganovs have many, the Belousovs don’t have any,
but all the Konokkoviches have one song.

Also it is a really good song,

it’s not someone from the Yakovlevich Yaganovs, from the Belousovs,

nobody plays like that, only Konokki.
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[1] «PopoBble menoaun Ceprea flkoBneBuya fraHoBa»
(npodonxeHue)

A BOT ceifuac y Hac pofHs OosnbIas,

HO HE MOXKEM,

st He ciplmai emé Hu koraa oT Camku [lomosa,
BanenTuna I[lonoBa, KoTOpble pOICTBEHHUKH €TI0 CECTEP,
OHH XK€ BCEC.

51 He 3Ha10, y HUX, HABEPHOE, IPYroil CBOI KIUMaT,

I7ie TO OHU KUJIU Ha CEBEepax HYy BCE CBOE.

Hy ceituac B [lanane, a oHM HE MOT'YT TaK.

A s He MOT'y UM CKa3aTb,

YTO 3TO BOT MOSI POJIHSL.

W uxHs1 BOT 3Ta MENOJMS.

A Haia Menoaus mo Ipyromy,

SraHoOBBIX OJIHa MY3BIKA, JJIMHHAS.

Oto SranoBsl BacunbeBnuu,

SIxoBIIEBUYCH OJMTHAKOBEIC.

SxoB MuxaiinoBuy mnein, Korja Xoaull Ha OXOTY,

OH JTIOOWJI Ha PHIOAJIKY CHIIBHO, CHJIBHO JTFOOUI XOIHTh.
JIrobun Ha oxoTy SlkoB MuxannoBuy,

MoH poauTenu ko Muxaitnosudy,

OH JTIOOWJI CHITBHO, CUJTBHO CBOIO OXOTY.

U on yxonun oquH, Kak BOT ceituac Kema,

OH yXOIuT Bce BpeMs onuH. OH I0OUT OAMH METh.
SxoB MuxailioBUY OJUH yXOAUI,

IIeJ1 CBOIO NecHIo Kak Kerma.

OH yXxoaui Bce paBHO.

PacckaspiBait! [piBUTKHH! ]

U BOT MOI1 OTel Bce BpeMs OUH TS,

MO/ ATY MY3bIKY, KOHEUHO, U 3TO,

HY BC€ PaBHO, y HUX KOI'Jla BCTpeya IPOUCXoauia rae-To,
HYy He B JIecHOI KOHEUHO, B KOTOPOH MBI celuac 3/1eCh JKUBEM,
a TJIe-TO MbI XKUJIU PaHBbIIIE,

BOT B T3BH, paHblle €l y HAC MHOT'O MECT.
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[1] <Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov»
(continued)

And now we have a big clan

but we can’t,

I never did not hear yet from Sashka Popova,

Valentina Popova, who are his sisters’ relatives,

all of them.

I don’t know, they probably have their own different climate.
They lived there somewhere in the north in their own way.
And now in Palana, but they can’t (live the same).

And I can’t say to them,

these are my relatives.

And this is their song.

But our song is different,

the Yaganovs’s music is particular, long.

This is Yaganov Vasil’eviches,

the (Yaganov) Yakovleviches are similar.

Yakov Mikhailovich sang, when he went hunting.

he very, very much loved to go fishing.

He loved to hunt, Yakov Mikhailovich,

my parents Yakov Mikhailovich.

he very, very much loved his hunting.

And he went off by himself, as Kesha does now,

he went off all the time by himself. He loved to sing alone.
Yakov Mikhailovich went off by himself,

sang his song like Kesha.

He went off anyway.

Tell!

And my father wandered around all the time by himself,
with this music of course,

and, anyway, when they had once a meeting somewhere,
not in Lesnaya of course, where we now live,

but where we lived earlier,

in Tevi, back then we had many places
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[1] «<PopoBbie menoaun Cepres flkoBnesuya firaHoBa»
(npodonxeHue)

Ota BcTpeua, Kak-OyATO BTPEUHIIHCH.

Orta kak OyJITO BCTpeya UJIET,

IJie-TO HaBEPHO Tocie 0apaHOB HIIH TOCTE OXOTHI,
OTLBI IPUXOIST U PASYIOTCS KEHIUHBIL.

OTa KOrAa OTUHI IPUXOISIT UYyTh-4yTh 3TO B TEMHOTE.
A rocTu IpUXOIST BCE PABHO K HAM.

DTO rocTu.

OTO rOCTH HAIIK MPUXOJAT K HAM.

Iloka »xuBEL, 1a.

IToka xwuBbl, na. [IsHIOHATT’ 4]

[2] <PopoBble menoguu Ceprea flkoBnesnya firaHoBa
1 (Kewun) MHHOKeHTUA BacunbeBuya firanosa»
(.. firaHoB, ¢. JlecHas, 14.10.2001

w33 | 6007:01 | 65°8:34 ||

W 33 |1

ITansHauro

BaapBeIar’o maH»Ha4ro
BanpBeIur’o KOB’aHABaIaH.
[TameBaHsK0, KaIEM.
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[1] <Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov»
(continued)

That meeting, as if they met each other.

That is as if a meeting takes place,

somewhere perhaps after (the hunt for) snow-sheep or after the hunt,
the fathers arrive and the women rejoice.

This is when the fathers come, it is already a little bit dark.

But the guests come to us anyway.

They are guests.

They are our guests who come to us.

When they were still alive.

When they were still alive.

[2] «Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov
and (Kesha) Innokentii Vasil'evich Yaganov»
S.Ya. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

Old

old ravens
ravens say
Thank you.

Crapsle

Crapsie BOPOHBI
BOPOHBI TOBOPSIT.
Cnacu6o.
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[3] «PopoBbie menoguu Ceprea flkoBnesnuya firaHoBa [3] «Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov
u (Kewn) NHHOKeHTMA BacunbeBnya AraHoBa» and (Kesha) Innokentii Vasil'evich Yaganov»
(. A. Aranos, ¢. JlecHas, 14.10.2001 S.Ya. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

"""""" - 1 Come on, your mother’s song.
W 33 || 11119 ] 50133 || 10014:25 || 1501516 || But 1 don’t know.

Serezha, speak in our language.
Good travels.
5 May no path be ruined.
May no path be ruined.
Soon the children will arrive.
We live our life.
No, you don’t forbid the children.

10 No, you don’t forbid our children.
They come anyway, if you’ve gotten to a certain point.
Don’t forbid (using) our paths.
Children.

Your children come into this village.

15 No, you never get (there).

Perhaps your children will make it.
Teach your children.
Teach your children.

1 JlaBait Mamy.
A S 3J113 TUTH ST BIK?.
Cepeska, MOPBIKAKBIUT 9HAY KBIMHIUYTH.
Mbur’ay KpUISUBBLIEU.
5 HBITBIMM? B’MHBI I'bIHIIAYYAH.
KBITBIMMA B’BIHBI I’BIHIIAYYAH.
["opaB’ yHIOHIOT? HATAEr bIHBYBIH.
Myprusns €HaTTbIpHbIH HATAUET BIHBHbIH.
KBITBIMMA rbIHaHHA KbIBBIPBIHT bIHE YHIOHIOB .

10 KBITBIMMOA rbIHaHHA KBIBBIPBIHT bIHE YHIOHIOB'M, MY PIUH).
Bce paBHO HaTa€r’bIHBYBIH, KYHAM I'bIHAaHHA €T’ bIHA BIHHBIHD.
B’MHB’YB'M MYpPIrUH3 KBITBIMM? KbIBUPBIHTHIH.

YHIOHIOT?
I'bIHBIH? YHIOHIOT? HAaTaEr bIHbIH TBIHHUH HBIMBEIT OH.

15 KBITBIMMA rbIHAHHA TUT3 KbIEHIT BIH.
l'alimMat rbIHUK YHIOHIOT? HAaTaEr bIgbIHA.

KBIHTBIIONI3BBITKHBITBIHA YHIOHIOB’ THIHUHAB'.

, , 1 HMaBait Mamy.
KBIHTBIIONI3BBITKHBITBIHA YHIOHIOB’ THIHUHAB'.

A s He 3HaIL.
Cepexa, mo-HaieMy ToBOpH.
Jlobporo myTu Tebe.

5 Her, TpONMHKY HE UCTIOPTST.
Hert, TponnHKy HE UCTIOPTAT.
Bcekope neru npunyT.

Hamy >xu3Hb IpoKuBEM.
Her, Tb1 HE 3anIpeTUIL ACTAM.

10 Her TbI HE 3anpeTHIlIb HAIIUM AETIM.
Bce paBHO npuayT, €Ciu ThI JOMIEN 10 HUX.
TpOINUHKY Hallli HE 3alPETULLb.
Hern
TBou et NPUAYT B 3TO CEIIO.

15 Hert, Thl HUKOIIA HE HOMICIIb.
MoxkeT TBOM I€TH TOUIYT.

Yuu fgerei cBOUX.
Yuu nereit cBOUX.
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[3] «PopoBbie menoguu Ceprea flkoBnesnya firaHoBa
1 (Kewwn) NHHOKeHTNA BacunbeBuya firanoBa»

(npodomxeHue)

W 33 | 20016:04 || 25>16:24 || 30>17:52 || 3518:28 ||

ELITTBIMME) T'bIMHAH BIHHBIH3 raiiMaT MBIETr ' WHA THIHUHD HEIMBEIT O

aKaH.

20 T'aliMaT THITaHBOY THII bUILIBIK THITAET BIHUHA.
Bce paBHO oTell Tak rOBOPHII TaK TUXOHEUKO,

a TaK paHblIe Tak ke ObLIIO,
KaK OTell MHE F'OBOPHJI, OCTAHABJIUBAJICSL.
Orten roBopu1, MOJTYa,

25 BCE PaBHO THITAET BIJHHA TBIHUH HBIMBENTO.
I'b(IHMHHD KYJIHEYJ BCE PABHO THITAasIBAHbIH.
["onTa HyTANKY JTUTH ’BISLT €0 BITKBIHA.

IleunB’ Mypruss agas.
Mbarsly 3B’0H HUUTBIIHIIb KBIHUHJIBITKBIHBITBIH.

30 IIudrremmuns.

[I14ryB’v KOHNOY MBITT3HUIIBITKBIH.
MuKr’an raBeIr WIHH BCE PaBHO,
B’anayomu,

MDJITBIH KOHIIOY HUHJIBIK.

35 BBITTBIM? TUT? MBIHIAENA.

Owmakay, oOMakay MBITTaJalBBUIKN BEUKBIH.
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[3] «Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov
and (Kesha) Innokentii Vasil'evich Yaganov»
(continued)

No, I can’t go to your village.

Perhaps sometime [ will fall ill and will also be there.
Anyway, my father talked so quietly,

and earlier it was

as my father told me, he stopped.

My father said, keep quiet,

anyway [ will be in your village.

I will sing your song anyway.

You also know the tundra, what it’s like for you there.
At least we have stoves.

Absolutely you have to put some food into the fire.

A little bit food.

We will always give food.

Whoever died, anyway,

you are under the influence of fly-agaric,

one always throws into the fire.

We never will be eternal.

Together, together we will go.

Her, s He cMory npuexaTh B TBOE Cello.

MoxeT Korjga-HuOY/ b 3a00JICH0 U TOKE OyIy TaMm.
Bce paBHO, 0Tel| TOBOPHIT TaK THXOHEYKO,

a paHbIIe TaKXe ObLIO,

Kak OTeI] MHE TOBOPHJI, OCTaHABJIMBAJICS.

Oren roBopuI1, MOJ4A,

BCE paBHO Oy1ly B TBOEM CEJICHUH.

TBOI MenoHI0 BCE PaBHO CIIOKO.

Toxxe TyHIpY 3HaelIb, TAK KaK TaM ObIBaeIlb.
ITeuku y Hac ecTsb.

B orosb 00s13aTelIbHO MAJICHBKYIO €1y HaJ10 Opocarh.
Marnenbkas efa.

Eny Bcerna Oynem jaBarh.

Kro ymep Bce paBHo,

(TBI) IOJT MYXOMODPOM,

B OTOHB Bcerja (Haio) Opocarb.

Hu koryia Mbl He Oy/ieM BEYHBIMHU.

BwMmecre, BMecTe OyeM XOIHTb.
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[3] «PopoBbie menoguu Ceprea flkoBnesnuya firaHoBa
1 (Kewwn) NHHOKeHTNA BacunbeBuya firanoBa»
(npodonxerue)

w33 400191 ||

Owmakay agaH MIHKbIT MBITIaMBBUIATKH BCE PAaBHO IHUTYB U
MBITTAUIIATKH..
Axan reiHaHHa, Monozell Kenép’
A¥KaH TUT? JIBUBBITKBIY aBai,
40 MOJIBKHT sIsIp KOp, a 6e3 sspa.
[Jagaii, MmoxxeM 0Oe3 sisipa, HET J1aBaif,
JaBail morpoOy# Tak. T ke TYJIselb Bce paBHO.
He niro610, KOT/12 KOMaHTYIOT.

[a, He B 3TOM JieJI0, HY XOTh HEMHOKKO TIONTPOOYii. — AKaH HE JT00ITO.

[4] <PopoBasa menopna Cranucnasa iBaHoBuua flraHoBa»
C. 1. AraHos, . NecHas, 14.10.2001

w33 11930 |

1 BcnomuHaTh HE MOTY, OOJTFHO, Ha AyIIIE Tara.
Kak otern TBI TOXKE.
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[3] «Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov
and (Kesha) Innokentii Vasil'evich Yaganov»
(continued)

Whereever we will go together, we will give food anyway.
You are a great guy, Kenev.

When you’re walking, come on

that’s enough, (give) the drum here, but without the drum.
Come on, let’s do it without the drum, no come on,

come on try it that way. You are relaxing, anyway.

I don’t like it, when they’re commanding.

Yes, in this case, try a little bit. — Though I don’t like it.

Kyna mp1 BMecTe xonuTh Oyniem, Beerna eny OyieM 1aBath.

XoTb THI, Monozer] Kenés.

XO0Th KOrjJia XOOUIIb JaBaM,

XBaTHT, OyOeH ciona, a 6e3 OyOHa.

Jagaii, moxxem Oe3 OyOHa, HET 1aBai,

naBaii monpoOy# Tak. Tel ke TyJsienib (OTABIXaellb) BCE PABHO.

He nrobiro, Kora 3aKkOMaHIyIOT.

Ja, He B 3TOM JIe710, HY XOTh HEMHOXKKO ITONPo0yii. — X0Th HE OO0,

[4] «Family song of Stanislav Ivanovich Yaganov»
S.1. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

I can’t remember, it’s painful, my father is on my mind.
You’re also like my father.
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Urkachan,
Aleksandra Trifonovna

Lesnaya, 31.10.2001 (1)
Lesnaya, 27.10.2001 (2)
Palana, 7.8.2002 (3)
Esso, 29.8.2000 (4)

_ Ypkauan,
. ... Anekcanppa TpudpoHoBHa

[1] «<PogoBaa menoausa» (tanuyert H. M. locnenosa)
A.T.Ypkauah, ¢. llecHas, 31.10.2001

w34 1035 50130

1 B’semanysBy yeIBOJIAT
r’onTa B’3€MJISHIBY MIBOH
MBITaJT 0 TaTBIJIBIH MBIJIABBUIT O SULIATKBIHIB D.
MUTBLIT’0 HBIBOJAT MBIJIaBBIK

5 yHUUIBIUIBHSAKO.
Hanexxnanak KOHTATBUIIIBITKOBHBI HAM.
M>bBMBUIBIBUIAKO, TO KBIT3MAB’) KOJIIHKIHAH.
OXOTHHUKaB’3 KBITANAY aB’B’aB’IaTK?.

[2] «PopoBas menoaua» (taHuyert H. A. firaHoBa)
A.T. YpkauaH, ¢. JlecHas, 27.10.2001

W34 || 29| 5542 |

1  AHjKak3HaB’d SIJIATBUIK3B J1AT, STIaTKEbIHAB U BIHHBIB'Y TO
I’BITT BIIBIISAKO SJIIATKBIHAHAB ),
M3MBUIBIIAIISKO.
HyT31pKyBu MUY aB’M Y4eMHbLIATKbIHAB 3.
blHHa MOMUIBOUIISAKY MBUIAB JIATKIHAB Y, TO PAJIK3B’IaT KBITIIAB )
5 MDbBMBUIOB’S SAJTATKBIHOHAB J.
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[1] <Family song» (danced by N. M. Pospelova)
A.T. Urkachan, Lesnaya, 31.10.2001

The people of Lesnaya begin.

The people of Lesnaya (regret).

The elite dancers arrive to dance at the feast.
The elite dancers begin to dance

for the seals.

Nadezhda is holding the feast.

Seals and snow-sheep until next year.

The hunters are leaving for the snow-sheep hunt.

JleCHOBIIBI HAUMHAIOT

TaKXe JICCHOBIIBI (COXKAJICHHE)

MacTepa MPUXOIsIT Ha TPa3JHUK TAaHIIEBATh.
Macrepa HaUMHAIOT TAHIIEBATh

JUTSL HEPITYIIICK.

Hanexna npoBoauT mpa3aHUK.

Heprymiku u 6apans! 10 OymyIero roja.
OxoTHUKY HA OapPaHOB YXOJISAT.

[2] «Family song» (danced by N. A. Yaganova)
A.T. Urkachan, Lesnaya, 27.10.2001

Fish and capelins are going, going, going from the sea,
(young) seals.

On the tundra, flowers are blooming.

Yes, young seals dance, and snow-sheep enter.

The seals are moving subtly.

C Mopst UAYT, UAYT PHIOBI K MOUBHI (YHEK) HIYT,
HEepNEHKH (IITKOJIEHUKH).

B TyHape BETHI IBETYT.

Ja Hepn€HKM (IIKOTBHUKH) TAHIIYIOT, H 3aXOSAT OapaHBL.
Heprisl HEBHATHO HITYT.
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[3] <¥-py-py — 308 BeTpa»
A.T. Ypkauan, n. Jlanaua, 7.8.2002

1 «Y-py-py», 5bIB’TEIHKAB paJI0T 3!
B’BITB’BITY KEBIHUIYTHIHAB’| B’BITB’ BITONIAKY, I BIBBIHT BITUIIAKY.
BeiHunyTBIY «Y-py-py»!
5 MbTr’oy KBIHUIYTBIHAB’ ! ['aHBIYY 5M3Y KyHUITyHHUH B’BITBBITY.
«Y-py-py», Kalném.
B’yuunn «Y-py-py» MOHKaKbIUI'3Hay JaHO KyI 3WH3B’HBIHUH KBITIB’,
THUT HBITUIaB’ HOTAMUIBIY JI3UBBIK.
TO B’BITB’BITY M3TI ay HBIJBOHA, BIHYBIT ay SUEKMAI K3B HUITYK.
10 To eBaH TUT? KallgbIH KOBaJIOMBIH,
HaHO BIHHO 3M3H 3B’blY JUTH KYJHbIJHUH, JaBBIYHO I"alaB’J1ail ajloOBbIY.
To THT? aJOHBBIY KOJIKBIHYBIBOJIAY,
BIUTbIHAH MUTT aliliHaB’ IJIaTO HAKOMIIBIHHAB .
To HBIKIB’M IJIATHSB’Y HAKONIIBIHHAB’,
15 UuHANUTY B'YTKY HAKYKBUITBIHHA,
TO 3MUeEUro MUTI aiiiHaB’ JIENT 9B’ U.
1 xoyBonay 3yUHBMYIIBI ITBIK HOTAHIIBIH.
To KOHIOY, TUT? THUIFK HaHO, KbIT3B’ HAaKOHBOHBIH 31MH3BBIK:
— Y-py-py, y-py-py. HbIB’ THIHEaB PINIOTHIY,
20 KBIHUJIYTHIH B'OTBIYYY BIMOY, HBIJBOHA BIHBHBIT aH K3B HHIIYK.
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[3] «U-ru-ru — call of the wind»
A.T. Urkachan, Palana, 7.08.2002

“U-ru-ru”, branches of the trees and little flowers, sway!
Sway little flowers! Little flowers and berries.

Sway “U-ru-ru”!

Sway nicely! — Look, already their flowers are swaying.
“U-ru-ru”, thank you.

That “U-ru-ru” means for us “calling the wind”,

so that one may walk along the tundra cooler

and the flowers would sway nicely as if on a swing.
And when the bear hears (that),

it’s as if he knows, that women are going berry picking.
And when they go out for berries,

they put on beautiful head scarfs,

and they put on dresses,

and tied belts here,

and beautiful baskets.

They enjoyed walking in the tundra.

And always, when you walk, you call the wind:
“U-ru-ru. Sway branches,

sway all this so that it would all begin to sway.”

«Y-py-py», BETKH JepEBbEB U IIBETOYKH IMOKadaii!
IIBeTouku mokavaii! [[BeTOUYKHU U STOJBI.
[oxauait «y-py-py»!,
XopoIIeHbKo Mmokayail! BoT oH y)ke KauyaeT UX LIBETHI.
«Y-py-py», ciacu0o.
9710 «Y-py-py» Mo-HaIIeMy 3HaYHUT «IIPU3BIBAET BETEP»,
4T0OBI OBUIO MPOXJIAIHO 10 TYHAPE XOTHUTh.
Y [[BEThI XOPOILIO KayaJlKCh, CIOBHO HA Ka4eJIsIX KadyarTcs.
U xorna mMeaBenpb CIBIIINT,
CJIOBHO OH 3HAET, YTO KEHIIMHBI MOLUIH 32 SITOIaMHU.
W xorna mo sroisl yXour,
TO KPACHBBIE IIJIATKU HAJICBAJIN.
U nmaresa HazmeBanm,
PEeMHH 3/1eCh TIPUBA3BIBAIIH,
Y KOP3UHBI KpacHBBHIE.
WM ObLIIO BECeIIo M0 TYHAPE XOAUTh.
W Bcerna, xorna uaeb, TO HAYMHACIb IPU3bIBATh BETEP:
— Y-py-py, y-py-py. Ilokauaii BeTku,
nokadail ux, 4ToObl OHM HayaJld BOT TaK KayaThCsl.
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[4] «<PopnoBble Menouu 1 TaHLbI»
A.T. YpkauaH, ¢. 3cco, 29.8.2000

W 34 || 75250809 || 1008:47 || 1509:31 ||

10

15

Anexcannpa TpupoHoBHa YpKauaH AEMOHCTPUPYET MEJIOANU U TaH-
ubl Maiie [letpoBHe JIoMoBIIEBOM BO BpeMsi cemuHapa «JleTu ceBepa—
YPOKH KYJIBTYpPBI», ¢. Dcco, 20-29.08.2000.

Myiisik BaeMibik HaHKO KO€Ha/lslaj aMKBIKO YWAHUHKHWHAB’
€MIbl HBIMIBIUT’0 JINTH HAKYJIHBIHUH YUHUHKUH TaTbUT «OI0510».
To MayUHET HoHYIH KYHT 3JIbIY
HayBOYbIH TUJIUK BIHHUH TaTbLIL.
I'amra B’OTBIHHO €EKIHAR’,
MBI M3MBIJIO HAKOBOHBIH HBIMIIABATHIK,
Kaifgy, KbITAMaB 3.
To 34ru nmer4e THISIMIABBI MUHKBIE B’3€MJIPHIBY HBIMJIAB’KIHA,
TO THIISIHBOY ajaybsK.
Ty-yy-yx!
CepreiiblH AHTOHOBBIUNH YaKbIT3T KOHBOH MBLIABBIK.
To CepreiislH AHTOHOBUYBIH Kynugyi [1aBina MuxaiiioBHaHak
KOSIBAHBOHHOH
r’onTa bIHHO MAHBIHAIKWH KYJIHUB’U JINTH KYJTHBIJHHH.
KoHMBIY K3HBYBIBOY CaMOJIESITENIbHUK M3MUIIO KOHBOY YasHUYATHK.
KaByuBoy: «MeknK0-0H TUMKAr’™ KbISMIAB HIKIW.
ExK3-K0-0H-0-Ha TUMKANUT’» KBIBUHBUIKBIT3-K0-0-0H. ..
EK3-50-0H-0-Ha TUMKANT 3 KBIMIIaB3K? MAIMBUIBIIAJIAKO IEINH).

[4] «Family songs and dances»
A.T. Urkachan, Esso, 29.08.2000

A.T. Urkachan demonstrates songs and dances for M. P. Lomovtseva
during the workshop “Children of the North: Lessons of culture”, Esso,
20-29.08.2000.

There are many kin and (other) people who live with us in Lesnaya,

who know about their feast “Ololo”.

And when fall comes,

they begin to carry out this feast.

Each family,

they all dance about the seals,

bears and snow-sheep.

And now I will sing as the people in Lesnaya dance; and [ will begin
to sing.

Now, come on!

10 Sergei Antonovich’s sister begins to dance.

15

And from Sergei Antonovich she sings also the song of Pavel
Mikhailovich,

she knows the songs from her ancestors.

It always happens in artistic activities that they will imitate seals.

They say: “Oh, Timka, dance!”

Oh, Timka, come out to dance.

Oh, Timka dance, the seals have arrived.

V Hac B JIecHOI )XKMBET MHOTO POJICTBEHHUKOB,

JKUTETH Celia eIle MOMHST CBOM pa3gHuk «Omomo.
Korna nHactynaer ocenb,

OHHM TIPOBOJAT 3TOT MPA3THHK.

Kaxxnas cembs,

BC€ TIPO HEpIe HAaYNHAIOT TaHIEBATh,

TIpo MeIBeeH, OapaHoB.

U ceityac s crioro Kak JIECHOBIIBI TAHITYIOT, M HAUHY TETh.
Hy nagait!

10 Cectpa Ceprest AHTOHOBHUYA HAYMHAET TAHIICBATh.

15

Ny Cepres AHTOHOBHYA MEJIOJJOH TAaKXK€E 3HAET MEJIOUH ITPEIKOB.
B xymoxecTBeHHOU caMOJesITeNFHOCTH BCETAa KOMMUPYIOT HEpIl.
ToBopsT: «Ox-xe, Tumka, TaHITYH!»

Ox-xe, TuMmka, BEIXOAW Ha TaHelr!

Ox-xe, TuMKa, TaHITYH, HEPITYIIKH TPUTIUIH. . .
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Yaganova,
Natalya Alekseevna

Lesnaya, 27.10.2001

flraHoBa,
Hatana AnekceeBHa

[1] «Tanew u menopua 0 HepnyLLKax»
H. A. firaHoBa, c. NlecHas, 27.10.2001

W 35 |[10043] 50058 10017 ||

1 Bot sT0 aBM>XeHUE, Kak OyITO BO3JI€ MOPS CHAMIIE,
YK€ BUJIUIIB HEPIYIIKH YK,
yek (Mo¥iBa) yxe uieT. My>KMKH HaUMHAIOT YKe,

a 0a0yIIKH MOATrOTaBIMBAIOTCA U OHH YK€ TIOAXOIAT Oepery.

5 SIkoObl yKe yeK HerT.
U oHM TaHIYIOT, IPEICTABIISIOT BCE.
A TIOTOM OHH IIOMOTAIOT, & II0Ka HEPITYIIKH BUIHO.
OO0bI4HO, KOTJa HEPITYIIKY yOUBAIOT,
Onu, 6a0y1IKH, TOXXKE BUAAT HEPIYIIKH U TOXXE TAHLYIOT,
10 MPeaCTaBIISIOT, YTO OHU HOOEIUIN BCE-TAKH.
W oHUM TaHLYIOT KaK HEPIYILIKH.
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[1] «Dance and song about seals»
N.A. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

Look at this movement, as if you sit down by the sea,

and already you see the seals,

and the (pacific) capelins are already coming. The men set off already,
and the older women get prepared and are already approaching the shore.
It seems that the capelins are already coming.

And they dance, performing everything.

And then they help, while the seals are still in view.

Usually, when they kill a seal,

the older women also see the seals and they dance,

performing how they kill (them).

And they dance like seals.
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[2] «TaHew 1 menoaua o 6apaHax, MeaBeAAX U Ha MOpe»
H. A. firaHoBa, c. JlecHas, 27.10.2001

OO0b14HO, KOrJa OapaHOB yOHBAIOT,

00BIYHO OapaHOB MPEACTABIIAIOT U TaK TAHLIYIOT KaK UAYT Yh-yh-yd.

OHH TaK OPHITaOT U OHU MPEICTABISIIOT OapaHOB.

VY HUX IBUXEHUS, KAaK MY>KHKH L1araior.

U mensenu Toxe, korna Cepexka SIKoBeBHY TaHIIEBAJ,

oH Toxke }Opa n Hukonaii,

OHH IPEACTABIAIOT 3TH ABMKECHUSI.

W >t aBrkeHus MeaBenen

TOXe Kak y 0apaHOB, OHH YEM-TO TIOXOXKH.

W BOT OHM MOIOT ¥ TAHIYIOT.

OO0BIYHO, KOTJIa MEBES YOBIOT.

Bot XKens 11InnoB xoporio npsiMo MOKa3bIBAET ABUKEHUS, BOT TaK BOT,

KaK MEe/IBEIH XOIAT B JIECY.

B npo1siom rogy Mbl XOOUIH, TOXKE MEABENS BUACIH.

U BooO111I€ OH BOT TaK, BOT. BOT 3T MeqBEXbH ABHIKEHHS
yIUBUTEIBHBIE.

A xorna yoeraeT MeBeb,

0OBIYHO HEPIYILIKH IIaBAIOT.

BeiBaeT, 4To HET HUYErO-HU yiiKa, HU HEPIyILeK.

U oOwruHO y Oepera 6a0yImKu CHISIT

Y KaK Ha Ipa3gHHUKE (OJIOJOTKBIT) MOIOT, KAXKIBIH MO-CBOEMY IOET,

MPU3BIBAIOT 3TH.

U notom, Koraa OHU CIIOIOT,

BCE CAENAIOT, 1 MY KHKHU BCE PABHO JI0 CHX MOP CHIAT Ha MOpe,

a MBI YXOJIUM €IlE BaAPUThH; MBI CBAPUM BCE.

U gepes HeKOoTOpOE BpeMsl, €Clii yaada ObIBaeT,

MY>KHKH NIPSIMO Ha Oepery Mopsi Kpuyar,

a MbI Ha Oepery, 4TOObI BAPUTbh, KTO BapHT,

Y TI0EM TaM BOBCIO.

U B 3TOM TORY XOAMIIH,

TOKeE MeJIN TIECHH,

Banentun HasiHoB yOmu naxraka.
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[2] «Dance and song about snow-sheep, bears and the sea»
N.A. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

Usually, when they kill snow-sheep,

usually they mimic snow-sheep and dance how they walk — uf-uf-uf.
They jump that way and they portray snow-sheep.

They have movements like men walking.

And the bears also, when Serezhka Yakovlevich danced,
and also Yura and Nikolai,

they perform these movements.

And these movements of bears,

are like snow-sheep, they are in some ways similar.

And so they sing and dance.

Usually, when they kill bears.

Look, Zhenia Shilov shows the movement well, like that,
how bears walk in the woods.

When we went last year, we also saw bears.

And generally or it’s like that. These bear movements are amazing.
And when the bear runs away,

there are usually seals swimming.

It happens that there are neither capelins, nor seals.
usually the older women are sitting at the shore

and during the O-lo-lo festival they sing, everybody sings in his own way,
they call them by.

And then, when they sing,

they do everything and the men are still sitting at the sea,
but we leave to go cook; we cook everything.

And after a while, if there was (hunting) luck,

the men at the sea shore shout,

but we are on the shore to cook, the ones who are cooking,
and we sing for everything.

And when we went this year,

we also sang songs,

Valentin Nayanov killed a bearded seal.
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[3] «lpepcTaBnenna B ABMKEHMAX TaHLA»
H. A. firanoBa, ¢. JlecHas, 27.10.2001

OObI4HO, KOTJ]a MBI TaM pa3ieNbIBaeM poI0y U BUIUM
KaK 4aiKu, IPsIMO BOT TaK KPyTSTCA.

VY HUX IBUXEHUS IIaBHEIE.

Wx MHOTO OBIBAET, M y HUX TaKHe ABMXKEHHUS,

TO TyIa, TO Ha3ag.

Y HHUX IBHKEHHUsI pa3HbIE,

a MOPIIMIIKH BOOOIIE OBICTPHIE.

OHM KaKk HEPIYLIKH, HO Y HUX IBUKEHUS ObICTpHIC,
OHH TaK OBICTPO BHUS ...

Hetu 6epyT nanky.

VY koro He ObIBaCT JBHMIKCHUS,

OepyT masky, ¥ BOT TaK, Kak y MOTOpa JIeJIaloT.
Mawma pasbliIe TOXe Tax Jenaja.

VY HUX TOXE TaKHe ABH)KCHHMS, KaK y HEPITyIIeK.
KOT/1a TOJIOBY BBICYHYT, BBITJISIIBIBAIOT.

OHM [TOCTENEHHO TaK yXOST,

BOT 3TH JIaXTaKH, JIaCTHI,

1 'y HUX BOT TaKUC ABUKCHH A, TaK XOPOLIO 6LIB8.€T, Korja OHH IlJIaBaroT.

Hx xopo1iio Tak BUJTHO.

Bort Tax oHu ...

Korna youBatot Hepity, TaxTaka,

OHHU €III¢ 3TH JBUKCHHUS JENaloT.

OHU ellle )KUBEL.

BOOOIIIE TAXTaKH, IOTOM IMOCTENECHHO...

Boobmie xoporo.

OO0bIYHO, KOT/1a 0a0YIIIKK XOTAT TaHICBATh,

OHH TakK JenarT. Buzena, ... y HUX pyKH BOT Tak.
Y HUX BMecTe, OOBIYHO TaK 4YyTh-4yTh CIIETKA,
KaK HepIIbl, JTaCTHI.

Ho, xoHe4HO, B pa3HbIe CTOPOHBI BOT TaK JICJIAFOT.
Bce, naxxe Temom, TUNA KaK HEMYIIIKA TAHIIYEIIb.
Korga sTo OniBaer,

HEPITYIIKa KOT/a YXOMIUT, OHa TaK JieyaeT.

Korna yxe yxonur,

y Hee T0JI0Ba OOBIYHO (TakK) ObIBAET.
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[3] «<Representation in dance movements»
N.A. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

Usually, when we’re cutting fish, we see

how the sea-gulls swirl around, just like that.

Their movement is very fluid.

There are many of them, they have these movements,
first out and then back.

They have a variety of movements,

but baby walruses are in general fast.

They are like seals, but their movements are fast,
they dive so quickly.

The children take a stick.

Those, who don’t have their movement

take a stick, and they pretend like it’s a motor.

My mother also used to do that.

They also have movements like seals,

when they stick out their head, and look (around).
They gradually move away like that.

These are bearded seals,

and they have really good movements like this when they swim.
You can see them well.

So they’re like this...

When they kill a seal, a bearded seal,

they make these movements.

They are still alive.

In general bearded seals, then gradually ...

Generally good.

Usually, when the older women want to dance,

they do this. I noticed (it), they hold their hands like this.
They (hold them) together, usually they (touch each other) a little bit,
like seals, flippers.

But, of course, they go in different directions.

You dance with your whole body like a seal.

When it happens

that the seal moves away, it does it this way.

When it is about to disappear,

it holds its head usually like this.
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[3] «lpepcTaBnenna B ABMMKEHNAX TaHLA»
(npodonxeHue)

TTotom, Kor/1a OHA YXOAWT, OHA TAK HBIPAET,
Y TMOCTETICHHO JANbIIe YIUIBIBACT.

W penns TaHIEBATh, JaXKe IMIa3a 3aKPhIBACIIIb,
YK€ 4yBCTBYEIIIb, ThI TJIC-TO HAXOIHUIIBCH,
r7ie-TO, U HUKTO TeOe He MellaeT.

Thl HAUMHACIIL OT IYIIM CAaMa TAHIIEBATh

W caMa BCe JIBM)KCHUS JICNAaTh.

U Ha npyrux He oOpoIaenib BHUMaHUs,
JydIre, Korjaa y Kaxk0ro cBoi (TaHerr).

U naunHaelb IBHKEHUE BOT TaK,
JIBUKECHUE, TAJIBIBI ICPIKH BOT TakK,

STUMH TMaJIbIIAMH.

VY naxTtaka Takue Majblibl, 1a U Y MEJABES,
3TO y JIaXTaKa BOT TaK, KaK HBIPSCT.

A TIOTOM MOTY CrOjIa TOBEPHYThHCH.

VY 1ebs BoOOIIIE (I0TKHO OBITE) TIyOXKe.

VY 1ebs cpa3y yXOmnur.

ITotom HUACHIb TO-TUXOHUYKY, KaK 6y,Z[T0 HEpIIa yKC yXOOAUT.

A TIOTOM 3TO TaHel, Kak OyJTO 30BEIIb CONEPHUKA,

KOTO XOYelllb IPUTIacCHTh. BOT Tak, Korjia cama TaHIyellb.
DTO TOXE Kak 3HAK, KaK HEpIyIIKa.

Ho u nneyamu Toxe BOT Tak.

IToToM elie BOT TaK Ae€a€llb.

DTO 3HAK TOTO, KOT/Ia 5 TAHI[YIO,

s IPECTABIAI0 0a0yIIeK, KOT/Ia OHU BBIIEIBIBAIOT MIKYPY.
Mos MaMa ToXe, BEUHOE €€ TaKOe IBUIKEHUE,

OHa TOXE IIKYPYy BOT TaK BhIJICACT.

BoTt 3T0 ee nBUKEHHE,

YUCTST BOT TaK MIKYPY.

Bot 310 ee nBukeHueE.

A Kxorzma ABHM)KEHHE OBIBAET BOT TAKHUM,

y&Ke Kak Oy/ITO KyXJISTHKY OJICBaelllb.

Tuna yxe Kak HapsiTHO.

TaHIyenb, oJieBacIIbes, YKe Kak OyATO TaHI[YeIlb.
[omu6 mo mkypy, Kpacsr.
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[3] «<Representation in dance movements»
(continued)

Then, when it disappears, it dives (down) like this.

and gradually it swims further away.

If you go to dance, you close your eyes,

you feel already, where you (imagine that you) are,
somewhere, and nobody disturbs you.

You start to dance right from your inner soul

and you make all the movements yourself.

And you don’t pay attention to others,

it is good, when everyone has his or her own dance.

And you start your movement like this,

the movement, and you hold your fingers like this,

with these fingers.

The bearded seal has fingers like this, and the bear has...
and the bearded seal goes like this as it dives.

And then I can turn back to here.

In yourself, it’s generally deeper.

As you do it, it immediately disappears.

And then you go more gradually, just like a seal moving away.
And then is there’s a dance, as if you’re calling a rival,
whom you want to invite. So here, when you dance by yourself.
This is also a sign, meaning a seal.

And (you have to dance) with the shoulders also this way.
And then again, you go like this.

With this sign, when I dance,

I express older women, when they are preparing skins.
Also my mother always made this movement,

she also prepares furs like this.

This is her movement,

scraping the furs this way.

This is her movement.

And when the movement goes like this,

it is as if you are already putting on your kukhlyanka,
elegantly.

If you’re going to dance, then you dress yourself for dancing.
And how you sew and tan your furs.
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[3] «lpepcTaBnenna B ABMKEHMAX TaHLA»
(npodonxeHue)

[ToTom, KOTZIa YXOAUIIIb, YK€ OTKPHIBACIII.
Bepéms ot nepesa kopy,

U Tak OOTHpaeIllb, U IIOTOM yXOJHUT.

A BOT UTO JIUIITHEE, YKE APYTOE Oepellb,

Y BOT TaK Jciaciib.

A TIOTOM WIKYpY OJIeBaelllb, KyXJISHKY,
MOTOM TaHI[yellb.

DTO OXOTHUKH MOAXOAAT UIIH K MEABEIO,
WJIY JTy4IIe K OapaHam.

V HUX IBUKEHHUS TaKHE THXHE OLIBAOT.
KoHeuHo, BOT My»HUK TalUT Y4TO-TO,

WU MEJBEAs YOI, WU HePIYIIKY.

Bot Oms, aTa xxena Kemu,

BCE BPEMsl OHA IMTPUBBIYKA TOXKE BOT TaKasl.
41 Toke uHOT/Ia TaK TaHIYIO.

Ho y mMeHs mpencraBieHue yxe Ipyroe.
Korpa st Tanyro, TO Aenaro ABMKEHHE, KOTJIa HECY YTO-TO,
0COOEHHO, KOI'Ia JIDNX, CBOM JIDIX.

[4] «Pa3nuyHble menognn»
H. A. firaHoBa, ¢. JlecHas, 27.10.2001

Korna tannyers, HaunHAET MEIOIUS TUXAS.
3T0 yKe 30BYT, yKe Kak Obl Ha TaHEII.
IToTnxoHEUKY yXe MOIOT,

MOTUXOHEUKY YK€ BBIXOAUIIb.

Tak npexncrasisenis Mope.

3aTreM My3bIKa IOCTENEHHO CTAHOBUTCS TPOMUYE.
Vaxe npencrapisenb Measess, OapaHa.
Korma 6apanbl B ropax, TaM TOXe THXO.

Hy nHorzma 6pIBaeT, 4TO MeBEAH

IIYyMST IPAMO Ha MPUPOJIE.

Bort 370 ABMKEHME, KOTJIa MYKUKH TaHIYIOT.

144

& 35 750955 | 80>10:11|| 85>10:42 ||

W 35 | 1°11:00 ] 5211:12 1] 10011:35 ||

75

80

85

10

[3] «<Representation in dance movements»
(continued)

Then, when your (hands) slip away, you open it.

You take the bark of a tree,

and rub it off so, and then it goes away.

And there’s left over, but you take other (bark),

and you do it like this.

Then you put on the kukhlyanka,

and you dance.

This (is the movement of) hunters when they go on the hunt for bears,
or rather for snow-sheep.

They make these quiet movements.

Obviously, here is a man hauling something,

or he killed a bear, or a seal.

There’s Olga, Kesha’s wife,

she always had the habit of (dancing like) that.

I sometimes also dance like that.

But I express it in different way.

When I dance, | make the movement of carrying something,
especially, when (I carry) my basket (lepkhe).

[4] «Various songs»
N. A. Yaganova, Lesnaya, 27.10.2001

When you begin to dance, the song is calm and quiet at the beginning.
They are already calling (everyone) to the dance.

Gradually they’re singing,

gradually you come forward.

And so you imagine the sea.

Then the music becomes louder little by little.

You already perform bear, snow-sheep.

When the snow-sheep are in the mountains, it’s also quiet there.
Sometimes it happens that bears

make noise in the wild.

And this is the movement, when men are dancing.
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[4] «Pa3nuuHble menogun»
(npodomxerue)

OHU npeacTaBisOT MEABENA,

u BoT Kons SIkoBneBud Toxe,

Xoporo (TaHIyeT) JaxTaka MeKIy ABYX HEpITyLIeK. [cM. i 2.9 7:18]
[IpencraBnser, kak OyATO B MOpE.

Taxkue NBUKEHUS ... Y HETO XOPOILHE.

Ho putmMm, Menonus ObicTphle,

Kak-Oy/ATO 3TO OapaHbl, MEABEIH.

Ay Cepéxxku SIkoBieBUYa PUTM THXHH,

Kak OyATO YTPOM Ha HApTOYKax eAellb, Ha CO0auKax,

1 TIOEUIb MECEHKY, KOTAa €ACUIb Ha OXOTY HIIM 3a JPOBAMH,
0c0o0EHHO, KOT/1a Ha MOpE €/IeIIb.

OXOTHHKH, KOT/1a PAHO YTPOM yXOAST.

Takoe Tuxoe comHIle, BOOOIIE KPpacuBO OBIBAET.

Ho »ta menoaus Tuxo HauYMHaeTcs,

IIOTOM TpPOMYE U TPOMYE.

U npeacraBnsems Kak-0yaTO TH HAa TyHJApE,

KOTZIa TUXas MeNoAus, Kak OyATo Ha TyHJpe,

KOT/1a SITO/Ibl COOMpaeIb.

[IpencraBnaems Kak OyATO THI TaM,

psiaoM ¢ TOOOI COnKH, TyHApa TaKasi,

BCE€ 3TO JapOM Jaelllb, U THI IPEACTABISIEIIb,

U caMa HadYMHAaellb TAHLEBATb.

Korpa nnoxo OsiBaeT Ha mpupoze,

y’Ke yCTaHelIb, COOepeIlb STOnY YXKe,

00b1yHO AHHa MakapoBHa, KOTJa yCTaHeT,

OHa TOXKE€ HAaYMHAET... [IOKa OTJBIXAET,

a MOTOM HAUYMHAET TaHLEBATh.

OO0bIYHO, KOT/1a ¢ 6a0yIIKaMu BBIXOHIIIb,

TO OYEHb HHTEPECHO, OHU BCE BPEMS YTO-HUOYIb PACCKA3bIBAIOT.
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[4] «Various songs»
(continued)

They perform bears,
and Kolya Yakovlevich too.
He danced well a bearded seal between two seals. [see: i 2.9 7:18]
One performs, as if in the sea.
He has such good movements.
The songs beat,
just like the snow-sheep, the bears.
But Serezha Yakovlevich has a calm rhythm,
as if you are going in the morning on your sled, by dog-team,
and you sing a little song, when you go hunting or for firewood,
particularly, when you go to the sea.
The hunters, when they leave early in the morning.
The sun is so quiet, it’s really beautiful.
This song begins quietly,
and then it gets louder and louder.
And you imagine that you are somewhere in the tundra,
while the song is quiet, as if in the tundra,
when you are picking berries.
You imagine that you are there,
the mountains are nearby, and the tundra,
all you give all this bounty, and you imagine,
and you start to dance on your own.
If something unfortunate happens in the wild,
or if you get tired picking berries,
usually Anna Makarovna, when she gets tired,
she also begins, first she has a rest,
and then she begins to dance.
Usually, when you go out with the older women,
it’s very interesting, they always have something to tell.
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Yaganova,
Ol'ga Grigor'evna

Lesnaya, 28.10.2001

firaHoBa,
Onbra [puropbeBHa

«Pop0Bas Menoana npo 0XoTHMKa 3a 6apaHoM»
0.T. franoBa, c. Nlecxas, 28.10.2001

W36 [[10117]51:35] 1001:56 ||

1 B’yrtun gynugyn Mama 98’ amajiBay KOI3SBalED.
PasHbie necHH KOIISIBATEBIHAH.
[’onTa BIHHUH KYIHEKYI ABaTK3BBITKBIH OTEII.
W rpIM KOTa TAMIOUEIBBITKbIH,
5 BIHHUH KYJIHEKYJ IBIMHAH ThISBATKbIH.
A SKEHIIMHBI JBUISATBLIEIB IATKEl aaH M3Y Bpoje Obl EbIHYT ONbraHblH
ByIuBylL,
KaK MaTh TBOS,
SAranoa Marpena TpodumoBHa.
Oren Sranos ['puropuii ['puropsesud,
10 cectpa mos 3uHauna [ puropbeBHa.
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[4] «Family song on the snow-sheep hunter»
0. G. Yaganova, Lesnaya, 28.10.2001

1 My mother sings this song in different ways.
She sings various songs.
Father also sang this song.
And I, when I go berry picking,

5 1 sing this song.

And the women are looking; it seems that Ol’ga has a song,
like your (Aleksandra Urkachan’s) mother,
(My mother is) Matrena Trofimovna Yaganova.
My father is Yaganov, Grigori Grigor’evich,
10 my sister: Zinaida Grigor’evna.
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Yaganov,
Innokentii Vasil’evich

Lesnaya, 14.10.2001

firaHos,
WHHOKeHTMIn BacunbeBuy

[1] <PogoBasa menoaua “lpo oxoty Ha 6GapaHoB™»
1. B. firaHos, c. NecHas, 14.10.2001

& 37 10000 5021

1 B’yrTuH ynugyn Mama 3B’ amalBay KOJISBaIE?.
B’aiiu yaH ThITagBOY,
M3HKBIT THIM alTBIB3 TANNBIH THIMHUH KBITAMAUTHIH.
M>bHKBIT JaH THIHBIK?H yOus 0apaHOB THIMHHUH OapaHbl.
5 T’onra Tam xpeOTHI Tak OpaBo,
OMaKaHj MBIHBIHBO B’aiiT bIH.
I'sIppour’a JeIBOJATKBI THIMHUHD THITT3JIb HBIMAJIKBIHA B'3IBBBIUTO,
I’0ITa HHIBOJIAT KOB’ayBaTHIH.
B’a11bBBIYT BIH KOPBIH OMaKaH.

[2] <PogoBas menoaua Bo Bpema Onono»
1. B. iranos, c. JlecHas, 14.10.2001

W37 |24 5318

1 Jla HeT rbIMHUY aKaH I'BIMHUH.
[ToToM r3fieTs TBITTH OJOJIOHBBIY,
KBITAMAYThIH MBITTAHBOHbBIH OJIOJIOK,
TOUKBIK KOUHBIUTMH OMaKay HEPIIYIIKY,
5 OMakay Kail mecHs KbITAI3H.
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[1] <Family song “About hunting for snow-sheep”»
I.V. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

I am not bad.

Now I set off,

to where my snow-sheep is.

And how I killed the snow-sheep.

There are also such impressive mountains,

let’s (sing) together.

In the upper reaches my very kind ravens begin,
also to talk.

The ravens (come) here together.

51 He nnoxoil.

Ceiiuac st HaUHY UITH,

TyzAa e Mol OapaH.

U xak s yOmn 6apaHOB.

Taxoke Tam Takue OpaBble XpeOTHl,

BMECTe HadHeM (IIETh).

B BepxoBbsix Mou 04eHB TOOpHIE BOPOHBI HAUWHAIOT,
TaK)Xe pa3rOBOPUBATh.

Boposnsl, crona BMecTe.

[2] «Family song at the feast “Ololo"»
I.V. Yaganov, Lesnaya, 14.10.2001

Yes, no, mine.

Then come to (the) “Ololo” (feast),

for the snow-sheep we will now hold “Ololo”,
and for the bear, together with the seal,

and together the little song of the snow-sheep.

Jla HeT MO0, XOTh MOIO.

IToTrom mpuesxait Ha «Ononom,

Ju1s OapaHa HauHeM «OJ10510» TPOBOAUTH
1 MEIBEIA BMECTE HEPIIYIIKY,

¥ BMECTe MaJICHbKYIO TIECHIO Mpo OapaHa.
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Family songs at feasts [1] <“Ololo” feast in Lesnaya, hosted by Maria Georgievna Shmagina»

Lesnaya, 25.10.2001
Lesnaya, 25.10.2001

Kinkil', 29.10.2001 . . )
1 Family songs of Sergei Yakovlevich Yaganov

Family song of Nadezhda Yakovlevna Yaganova
Family songs of Nikolai Yakovlevich Yaganov

[2] «“Ololo” feast in Kinkil', hosted by Ekaterina Alekseevna Yaganova»
Kinkil', 29.10.2001

1 Family songs of Nadezhda Yakovlevna Yaganova

PopoBble menoauu
B0 Bpema «0nono»

[1] «<Onono B NlecHoit y Mapuu leopruesHb! Limaruuoit»
¢. JlecHas, 25.10.2001

W 38 10005 20650 3°7:52 ||

—_—

Ponosrie menonnu Ceprest SlkoBieBnua SlraHoBa
Ponosas memonns Hanex el SIkoBneBHB! SIraHoBoM
Ponosrie mesonnn Hukomas SAxkoBiaeBnua SiranoBa

W N

[2] «Onono B Kunkune y Ekateputbl AnekceeBHbl iraHoBOI»
¢. Kukunb, 29.10.2001

w38 10908

1 Ponoele Menoguu Hanex el SIkoBjieBHBI SIranoBoM
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* The subtitles of the DVDs produced in 2009 use the term "festival’, as was established by Waldemar Jochelson. Later
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